ENGLISH

Do not use this product before carefully read these
instructions and understanding them.

This product is personal protective equipment (PPE) that protects persons against
the risk of falling from height. Harness is intended for mountaineering and climbing.
This technical notice illustrates ways of using this product. Only some types of misuse
and forbidden uses currently known are represented (shown in the crossed out
diagrams). Many other types of misuse exist, and it is impossible fo enumerate, or
even imagine all these. Only the techniques of use shown in the diagrams and not
crossed out are authorised. All other uses are excluded due to the danger of death.
If there are any problems with the use of this product or if you do not

understand these instructions, please contact SINGING ROCK.

Any activities at height are dangerous and may lead fo injury or death. By using

this product you acknowledge all these risks and take personal responsibility

for any damage, injury or death that might be caused as a result of using

this product. If you are unable to assume responsibility for these risks or if

you do not understand these instructions, please do not use this product.

PUTTING ON THE HARNESS
Tighten the straps in the buckles (see fig. 2) and make sure the harness fits
you well; it must not be too tight or loose. The straps must not be twisted.

USE

You can only use this product safely if you have been properly trained or if

you are under constant supervision of a properly trained and competent

person. Your health and mental and physical condition could affect

the safety of the equipment user in normal and emergency use.

Check the compatibility of this product with the other components of your
equipment. The use of unsuitable combination of products in a safety chain or
damage of any component of a safety chain may result in serious or even fatal
accident. Please try to use all the equipment in a safe place without the risk of falling.
Use the product with a dynamic climbing rope (EN 892) or with a low-streftch
kernmantle rope (EN 1891). If the fall arrest system consists of static equipment
alone (Via Ferrata, low-stretch rope, tape slings...) and if there is risk of a fall, it

is essential to introduce a shock absorber EN 958 into the safety chain to lower
the potential shock load. Always choose a safe anchor point and make sure that
there is enough free space under you and keep any fall length to a minimum.
Recommended for use in normal climatic conditions tolerable to humans.

Damp and icy conditions may make the manipulation during adjustment of

the harness difficult; influence on the strength of the harness is negligible.

In order to provide the best maintenance and inspection possible

we recommend using the product as a personal item.

CHECK THE EQUIPMENT
1. Before each use:
« make sure that the product is usable, complete and in proper working condition;
inspect all the product parts, even in less accessible places;
inspect those parts that can wear out more quickly or that are in
frequent contact with other surfaces or PPE (tie-in points).
Textile materials: check for cuts, worn-through places, damage caused by
use and ageing, improper storage, high temperatures, chemicals, etc.
The stitching: check for cut, torn, worn or loose thread.
Metal and plastic components: proper working condition, deformations,
cracks, corrosion/degradation caused by UV radiation, sharp edges,
damage caused by high temperatures, excessive loss of material.
e Labelling: readable labels and clear product identification.
During use:
make sure that the individual system parts are in the proper position
and do not negatively influence or obstruct each other;
make sure that the clips, carabiners, adjusting and fastening
elements are properly set and secured and that the rope is
properly tied, and that everything is in flawless condition.
3. Stop using the product if:
it shows any signs of damage;
you have any doubts about its condition;
it has been used to arrest a hard fall;
itis past its lifetime;
you don't know its full history.
Do not alter the product’s construction or attempt to repair it yourself.
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MAINTENANCE, CLEANING AND DISINFECTION

The product may be washed with “household-quality” clean water. If it is still
dirty after being washed or if you need to disinfect it, you can use lukewarm
water (up to 30 °C), and if necessary a soapy solution (ca. pH 5.5-8.5) may be
used. After that, the product must be washed in clean water and dried in slightly
heated, dark and well ventilated room, away from heat and UV radiation
sources. No detergents, pressure or steam washers must be used. If a metal
product is extremely dirty, a fine brush may be used. Wet metal products or parts
must be wiped with a dry cloth and dried away from direct heat sources.

TRANSPORT AND STORAGE

Keep the product in its original packaging and protect it from damage and weather
influences: direct sunlight (UV radiation), chemical agents, corrosives, solvents
(acids), corrosive environment (high salinity), impurities (abrasives), moisture,

high and low temperatures, sharp edges, vibrations, etc. Do not store the product
excessively twisted or compressed, and never store it before drying it thoroughly.

LIFETIME

The product’s lifetime depends on the intensity of use and on the environment
in which it is used. It can be reduced by external influences (moisture,
temperature, UV radiation, etc.) and by improper storage and maintenance.
The product may become damaged even after its very first use to such a
degree that it must be taken out of use. The lifetime is specified without
considering the wear or mechanical damage and with all the conditions
described herein being met. The lifetime of the textile PPE, harness and rope
is 15 years from the date of production and 10 years from its first use.

SINGING ROCK GUARANTEE

3-year warranty covering material and manufacturing defects. The
warranty does not cover defects caused by usual wear and tear, negligence,
improper use, prohibited modifications or improper storage.

Itis essential for the safety of the user that this instructions is translated in
to the language of the country in which the product is to be used, aswell
for the case of re-sale outside the original country of destination.

The EU declaration of conformity and up-to-date product related
documents are available at wwwisingingrock.com.

CESKY

Nepoutzivejte tento vyrobek bez peélivého pfeéteni a pochopeni tohoto navodu.

Tento vyrobek je osobni ochranny prostfedek (OOP), ktery chrani pfed
rizikem padu z vysky. Je uréen pro horolezectvi a sportovni lezeni.
Tento navod ukazuije rizné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti

nespravného pouziti jsou zobrazeny a preskrtnuty. Moznosti nespravného

pouziti zde nejsou vycerpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. Tento

vyrobek pouzivejte jen podle nepfeskrinutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti

je zakézéno amuize vést k nehodé & smrti. V pipadé problému s pouzitim

vyrobku nebo porozuménim navodu kontaktujte prosim SINGING ROCK.

Veskeré aktivity ve vyskach jsou nebezpecné aktivity, pfi kterych jsou mozna zranéni
i smrt. Pouzitim tohoto v§robku souhlasite se véemi odpovidajicimi riziky a osobné
nesete odpovédnost za veskeré pfipadné skody, zranéni nebo smrt, k nimz by

doslo ve spojitosti s pouzitim tohoto vyrobku. Nejste-li schopni nést odpovédnost

za tato rizika nebo nerozumite tomuto navody, nepouziveijte tento vyrobek.

OBLEKNUTI UVAZKU
Dotahnéte popruhy ve sponach (viz obr. 2) a ujistéte se, ze Vam dobfe
padne; nesmi byt piilis tésny, ani volny. Popruhy nesmi byt prekroucené.

POUZITI

Vyrobek mizete bezpecné pouzivat pouze, pokud jste odborné

proskoleni nebo pod trvalym piimym dohledem odborné vycvicené a

zpUsobilé osoby. Vase zdravotni, mentalni a fyzicka kondice je dilezita

pro bezpecné pouzivani vyrobku v normalnim i krizovém rezimu.

Ovéfte, ze tento vyrobek je kompatibilni s ostatnim vasim vybavenim.

Pouziti nevhodné kombinace vyrobkd v jisticim fetézci & poskozeni

jakékoliv soucasti jisticiho fetézce mize vést k vazné nehodé &i smrti.

Vyzkousejte veskeré vybaveni na bezpecném misté bez rizika padu.

Pouzivejte s dynamickym horolezeckym lanem (EN 892) nebo s nizko pritaznym
lanem s oplasténym jadrem (EN 1891). Pokud je v jisticim Fetézci zafazeno pouze
statické vybaveni (napf. Via Ferratq, nizkopritazna lana, smycky...), je nezbytné

v prostiedi's rizikem padu - ke snizeni dynamického razu - pouzit tumic¢ padu

EN 958. Volte vzdy spolehlivy kotvici bod, ovéfte si, ze je pod vami potfebny

volny prostor a snazte se omezit pfipadnou délku padu na minimum.
Doporucujeme pouzivat v béznych klimatickych podminkach snesitelnych pro ¢lovéka.
Vlhkost nebo némraza mize ztizit manipulaci pfi dotahovani popruhu ve sponach,
vliv na funkénost & pevnost Gvazku je zanedbatelny. K zajisténi co nejlepsi Gdrzby
a kontroly vyrobku doporucujeme jeho pouzivani vyhradné jednim uzivatelem.

KONTROLA VYROBKU
1. Pied kazdym pouzitim kontrolujte:
zda je vyrobek ve stavu schopném pouzivani, je kompletni a spravné funguje;
vaechny ¢asti vyrobky, a to i na hife piistupnych mistech;
casti, u kterych dochazi k rychlej$§imu opotfebeni nebo které jsou v ¢astém
kontaktu s jingmi povrchy ¢&i prostfedky OOP (navazovaci body).
Textilni material: fezy, prodfeni, Skody zpUsobené vlivem pouzivani a starnuti,
nevhodnym skladovanim, vlivem vysokeé teploty, chemikaliemi, atd.
évy: pretrzené, prefezané nebo vyparané nité.
Kovové a plastové komponenty: spravna funkce, deformace,
praskliny, koroze/degradace vlivem UV, ostré hrany, poskozeni
vysokou teplotou, nadmérny Gbytek materialu.
Znacenti: ¢itelnost a jasna identifikace vyrobku.
Béhem pouzivani kontrolujte:
* zdajsou jednotlivé prvky systému ve spravné poloze,
vzajemné se negativné neovliviji a neprekazi si;
* zdajsou spony, karabiny, nastavovaci a pfipeviiovaci prvky spravné
nastaveny a zajitény, lano spravné navazano a vée je v bezvadném stavu.

. Vyrobek vyfad'te z pouzivani pokud:

* vykazuje sebemensi znamky poskozeni;

* mate jakoukoliv pochybnost o jeho stavy;

* byl pouzit k zachyceni velmi tvrdého pady;

+ skondila jeho Zivotnost;

* neznate jeho Uplnou historii.
Nezasahuijte do konstrukce vyrobku ani jej sami neopravuijte!
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UDRZBA, CISTENI A DEZINFEKCE

Vyrobek mizete omyt gistou vodou ,domaci” kvality. Pokud je stale znecistény
nebo jej potfebujete dezinfikovat, mizete pouZit viaznou vodu (max. 30 °C) a
pokud je to nezbytné nutné, pouzijte mydlovy roztok (pfiblizné pH 55-8,5). Pak
vyperte vyrobek v Cisté vodé a suste v malo vytopené, temné a dobre vétrané
mistnosti mimo dosah pfimych zdroji tepla a UV zafeni. Na &isténi nesmi byt
pouzity saponaty, takové a parni Cistice. V pfipadé silného znecisténi kovového
vyrobku mizZete necistoty odstranit jemnym kartackem. Mokré kovové vyrobky
nebo soucasti otfete suchym hadrem a suste mimo dosah piimych zdrojd tepla.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Vyrobek uchovaveite v originalnim obalu a chrarite jej pfed poskozenim a okolnimi
vlivy: pfimé slunce (UV zafeni), chemicka ¢inidla, Ziraviny, rozpoustédla (kyseliny),
korozivni prostfedi (vysoka salinita), necistoty (abraziva), vihko, vysoka a nizka teplota
(max. -40 az +80 °C), ostré hrany, vibrace, atd. Neskladujte vyrobek piilis zkrouceny
nebo stla¢eny a nikdy neukladejte vyrobek pred tim, nez ho dikladné vysusite.

ZIVOTNOST

Zavisi na intenzité pouzivani a prostredi, ve kterém je pouzivan. Snizuje se
pUsobenim vnéjsich vliv (vihkost, teplota, UV zéfeni, atd.) a nevhodnym skladovanim
a 0drzbou. Uz pfi prvnim pouziti mize dojit k takovému poskozent, které zkrati
Zivotnost vyrobku na toto prvni pouziti. Udava se bez prihlédnuti k opotfebenti ¢i
mechanickému poskozeni a pfi dodrzeni véech podminek uvedenych v fomto navodu.
Zivotnost textilniho OOP je 15 let od data vyroby a 10 let od data prvniho pouziti.

SINGING ROCK ZARUKA

3 roky na vady materialu a vyrobni vady. Nevztahuje se na vady
zpUsobené normalnim opotiebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim,
nespravnym pouzitim, zakazanymi Gpravami a $patnym skladovanim.

Pro bezpecnost uZivatele je nezbytné, aby tento navod byl

prelozen do Urfedniho jazyka zemé, ve které bude OOP pouzivan,
atoiv pfipadé preprodeje mimo pdvodni zemi uréeni.

EU prohlaseni o shodé a aktualini dokumenty k vyrobku naleznete na
wwwisingingrock.com.

DEUTSCH

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Produktinformation
faltig gelesen und haben.

Dieses Produkt ist eine persénliche Schutzausriistung (PSA) und schitzt

Personen gegen das Risiko eines Absturzes aus der Hohe. Der Klettergurt

ist fir das Bergstei inkl Spor i

Die Gebrauchsanweisung zeigt die verschiedenen Anwendungsbereiche

dieses Produktes. Nur einige falsche Verwendungen und bekannte Verbote

sind aufgefihrt (durchgestrichene Zeichnungen). Es besteht aber eine

Vielzahl von weiteren Gefahren. Im Rahmen dieser Information ist es uns nicht

méglich alle aufzuzahlen bzw. zu behandeln. Nur die nicht durchgestrichenen
fgezeig Ver hniken sind erlaubt. Jede andere Verwendung

ist : Es besteht L gefe Wenn es Probleme bei der Verwendung

dieses Produkts gibt oder wenn Sie diese Anleitung nicht verstehen, wenden

Sie sich bitte an SINGING ROCK oder den zusténdigen Distributor.

Alle Tatigkeiten in der Hohe sind gefahrlich und kénnen zu Verletzungen

oder zum Tod fihren. Durch die Verwendung dieses Produkts erkennen

Sie alle diese Risiken an und ibernehmen die persénliche Verantwortung

fir alle Schaden, Verletzungen oder den Tod, die durch die Verwendung

dieses Produkts verursacht werden kénnten. Wenn Sie nicht in der Lage sind,

die Verantwortung fir diese Risiken zu Ubernehmen oder wenn Sie diese

Anweisungen nicht verstehen, verwenden Sie dieses Produkt bitte nicht.

WIE DEN KLETTERGURT ANZIEHEN

Ziehen Sie die Tragriemen in den Schnallen fest (siehe Abbildung 2) und
vergewissern Sie sich, dass der Klettergurt lhnen gut sitzt und passt - er darf
weder zu eng noch zu locker sein. Die Tragriemen dirfen nicht verdreht werden.

VERWENDUNG

Sie kénnen dieses Produkt nur dann sicher verwenden, wenn Sie entsprechend
geschult wurden, oder wenn Sie unter standiger Aufsicht einer entsprechend
ausgebildeten und kompetenten Person stehen. lhr Gesundheitszustand

sowie |hre geistige und kérperliche Verfassung kénnen die Sicherheit des
Gerétebenutzers im Normal- und Notfallbetrieb beeintréchtigen.

Uberprifen Sie die Kompatibilitat dieses Produktes mit den anderen
Bestandteilen lhrer Ausristung. Die Verwendung einer unpassenden
Kombinationen von Produkten oder die Beschadigung in eines Teils der
Sicherungskette kann zu einem schweren Unfall oder Tod fihren. Bitte versuchen
Sie, alle Gerdate an einem sicheren Ort ohne Sturzgefahr zu benutzen.
Verwenden Sie das Produkt mit einem dynamischen Kletterseil (EN 892)

oder mit einem dehnungsarmen Kernmantelseil (EN 1891). Wenn rein statische
Ausriistungsgegensténde verwendet werden (Via Ferrata, statische Seile,
Schlingen..) und wenn Sturzgefahr besteht, muB zum mindern des FangstoBes
ein Falldampfer EN 958 verwendet werden, um einen méglichen FangstoB zu
verringern. Wéhlen Sie immer einen sicheren Ankerpunkt und achten Sie immer
darauf, dass unter lhnen geniigend Freiraum vorhanden ist und versuchen Sie,
die mégliche Ldnge des Sturzes (Falltiefe) auf ein Minimum zu beschrénken.
Wir empfehlen, das Produkt unter normalen, fir den Menschen ertréglichen
klimatischen Bedingungen zu verwenden. Feuchtigkeit und Kalte kénnen die
Handhabung des Gurtes erschweren, haben aber keinen Einfluss auf die Sicherheit

des Gurtes. Um die bestmégliche Wartung und Kontrolle des Produkts zu
gewadhrleisten, empfehlen wir, dass es nur von einem Benutzer verwendet wird.

KONTROLLE DES PRODUKTS

1. Vor jedem Gebrauch muss iiberpriift werden:

« Versichern Sie sich, dass das Produkt gebrauchsfahig,

vollstandig und in ordentlichem Zustand ist;

Prifen Sie alle Produktteile, auch an schwer zuganglichen Stellen;

Prifen Sie die Teile, die schneller verschleiBen oder abnutzen

kénnen oder die haufig mit anderen Oberflachen oder

PSA in Kontakt sind (Anknipfungspunkte).

Textilmaterialien: Prifen Sie auf Schnitte, durchgescheuerte

Stellen, Schaden durch Gebrauch, Alterung, unsachgemaBe

Lagerung, hohe Temperaturen, Chemikalien usw.

Die Néhte: Prifen Sie auf geschnittene, gerissene,

abgenutzte, fehlende oder lose Faden.

Metall- und K ile: Ordn a Betri ustand,

Verformungen, Risse, Korrosion/ Zersetzung durch UV-Strahlung, scharfe

Kanten, Schaden durch hohe Temperaturen, iberméaBiger Materialverlust.

* Kennzeichnung: Lesbarkeit der Etiketten und eindeutige Produktkennzeichnung.

Wahrend des Gebrauchs:

« Kontrollieren Sie, dass die einzelnen Anlagenteile in der richtigen Position
sind und sich nicht gegenseitig negativ beeinflussen oder behindern;

* Vergewissern Sie sich, dass die Klemmen, Karabiner, Verstell- und
Befestigungselemente richtig gesetzt, eingestellt und gesichert sind, dass
das Seil richtig befestigt ist und dass alles in einwandfreiem Zustand ist.

. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn:

« esirgendwelche Anzeichen von Beschadigungen aufweist;

Sie irgendwelche Zweifel an seinem Zustand haben;

es zum Auffangen eines harten Sturzes verwendet wurde;

es seine Lebensdauer Uberschritten hat;

Sie sich nicht sicher Gber die Herkunft oder die Geschichte sind.

a Sie nicht die ion des Produkts und

versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.
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WARTUNG, REINIGUNG UND DESINFEKTION

Das Produkt kann mit sauberem Wasser in ,Haushaltsqualitét” gewaschen
werden. Ist es nach dem Waschen noch verschmutzt oder muss es desinfiziert
werden, knnen Sie lauwarmes Wasser (bis 30 °C) und ggf. eine Seifenlauge

(ca. pH 55-85) verwenden. Danach muss das Produkt in sauberem Wasser
gewaschen und ca. bei Zimmertemperatru in einem gut belifteten Raum, entfernt
von kinstlichen Warme- und ohne Einwirkung von UV - Strahlung getrocknet
werden. Es dirfen keine Reinigungsmittel, Druck- oder Dampfreiniger verwendet
werden. Wenn ein Metallprodukt extrem verschmutzt ist, kann eine feine Birste
verwendet werden. Nasse Metallprodukte oder Teile missen mit einem trockenen
Tuch abgewischt und fern von direkten Warmequellen getrocknet werden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt in der Transportverpackung, sofern eine solche

im Lieferumfang enthalten ist. Schitzen Sie es vor Beschadigungen und
Witterungseinflissen, z. B. direkte Sonneneinstrahlung (UV-Strahlung),
chemische Mittel, dtzende Stoffe, Lésungsmittel (Sauren), korrosive Umgebung
(hoher Salzgehalt), Verunreinigungen (Schleifmittel), Feuchtigkeit, hohe

und niedrige Temperaturen, scharfe Kanten, Vibrationen usw. Lagern

Sie das Produkt nicht GbermaBig verdreht, geknickt oder verknotet und

lagern Sie es nie, bevor Sie es nicht grindlich getrocknet haben.

NUTZUNGSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts hangt von der Intensitat der Nutzung und von

der Umgebung ab, in der es eingesetzt wird. Sie kann durch GuBere Einflisse
(Feuchtigkeit, Temperatur, UV-Strahlung, etc.) und durch unsachgeméBe Lagerung
und Wartung reduziert werden. Das Produkt kann bereits nach dem ersten

Gebrauch so stark beschadigt werden, dass es auBer Betrieb genommen werden
muss. Die Lebensdauer wird ohne Beriicksichtigung des VerschleiBes oder der
mechanischen Beschadigung und bei Erfillung aller hier beschriebenen Bedingungen
angegeben. Die Lebensdauer der textilen PSA, z. B. Auffanggurte und Seile, betragt
15 Jahre ab dem Produktionsdatum und 10 Jahre ab der ersten Verwendung.

SINGING ROCK GARANTIE

3 Jahre Garantie auf Material- und Herstellungsfehler. Die Garantie deckt keine
Mangel ab, die durch iblichen VerschleiB, Nachlassigkeit, unsachgemé&Ben
Gebrauch, Anderungen und unsachgemaBe Lagerung verursacht wurden.

Fiir die Sicherheit des Anwenders ist es unerlésslich, dass diese
Produktinformation in die Sprache des Landes ibersetzt wird,

in dem das Produkt eingesetzt werden soll, auch fir den Fall des
Weiterverkaufs auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes.
Die EU-Konformitétserkldrung und aktuelle produktbezogene
Dokumente finden Sie unter www:singingrock.com.

FRANCAIS

Nutilisez pas ce produit avant d‘avoir lu attentivement
ces instructions et de les avoir comprises.

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI), il protége les personnes
contre le risque de chute de hauteur. Harnais pour la montagne et I'escalade.

Cette notice technique présente les modes d'utilisation de ce produit. Seuls
les quelques cas de mauvaise utilisation et d'interdiction les plus courants
sont représentés (schémas barrés d'une croix). Une multitude d'autres
mauvaises utilisations existe et il nous estimpossible de les énumérer, ni
méme de les imaginer. Seules les d'utilisation pré ées non
barrées sont autorisées. Toute autre uf ion est G exclure: danger de
mort. S'ily a des problémes avec I'utilisation de ce produit ou si vous ne
comprenez pas ces instructions, vevillez contacter SINGING ROCK.

Toute activité en hauteur est danger et peut entr des

ou la mort. En utilisant ce produit, vous reconnaissez tous ces risques et
assumez la responsabilité personnelle de fout dommage, blessure ou
décés qui pourrait étre causé par I'vtilisation de ce produit. Si vous n'étes
pas en mesure d‘assumer la responsabilité de ces risques ou si vous ne
comprenez pas ces instructions, vevillez ne pas utiliser ce produit.

METTRE LE HARNAIS

Mise en place du harnais serrez les sangles dans les boucles (voir fig 2)
et assurez vous que le harnais vous va bien il ne doit pas étre trop
serré ou lache. Les sangles ne doivent pas étre tordues.

UTILISATION

Vous ne pouvez utiliser ce produit en toute sécurité que si vous avez été correctement
formé ou si vous étes sous la surveillance constante d'une personne correctement
formée et compétente. Votre santé et votre état mental et physique peuvent affecter
la sécurité de I'vtilisateur de I'équipement en utilisation normale et d'urgence.
Verifier la compatibilité de ce produit avec les autres éléments de votre matériel.
L'utilisation d'une combinaison inappropriée ou des dommages & toute partie de la
chaine de fixation peut provoquer des accidents graves et des blessures ou la mort.
Veuvillez essayer d'utiliser tout I'equipement dans un endroit sir sans risque de chute.
Utilisez le produit avec une corde d'escalade dynamique (EN 892) ou avec

une corde & enroulement a faible allongement (EN 1891). En cas d'utilisation

de matériaux statiques seuls (Via Ferrata, corde statique, sangles..) et s'il

y arisque de chute, 'emploi d'un dispositif absorbant I'énergie EN 958 est
obligatoire pour diminuer la force de choc. Choisissez toujours un point d‘ancrage
s0r, assurez-vous toujours qu'il y a suffisamment d'espace libre sous vous,

et que toute chute libre (la longueur de chute) est réduite au minimum.

Il est recommandé de I'vtiliser dans des conditions climatiques habituelles
normalement folérables pour I'homme. L'humidité ou le gel peuvent

rendre la manipulation difficile lors du serrage de la sangle dans la

boucle, mais I'effet sur la fonctionnalité ou la résistance du harnais est

négligeable. Pour assurer une maintenance et un contréle optimaux du

produit, nous recommandons qu'il soit utilisé par un seul utilisateur.

VERIFIER L'EQUIPEMENT
1. Avant chaque utilisation:
* assurez-vous que le produit se trouve dans de bonnes
conditions d'utilisation, complet et fonctionnel;

vérifiez toutes les piéces du produit, méme celles dans

des endroits difficilement accessibles;

vérifiez les piéces qui peuvent s'user plus rapidement ou étant fréequement
en contact avec d'autres surfaces ou des EPI (points d'attache).
Matiéres textiles: vérifiez l'absence de coupures, d'endroits usés, de
dommages causés par l'vtilisation et le vieillissement, un mauvais
stockage, des températures élevées, des produits chimiques, efc.

« La couture: vérifiez qu'il n'y a pas de fil coupé, déchiré, usé ou lache.
« Comy ts métallic et plastiq bon état de fonctionnement,
déformations, fissures, corrosion /dégradation causées

par les rayons UV, arétes vives, dommages causés par les
températures élevées, perte excessive de matiére.

Efiquefage: é&tiquettes lisibles et identification claire du produit.

2. Pendant I'vtilisation:

« assurez-vous que les différentes piéces du systéme sont dans la bonne position
et ne s'influencent pas négativement ou ne se génent pas mutuellement;

* assurez-vous que les clips, mousquetons, éléments de réglage et de
fixation sont correctement réglés et fixés, la corde est correctement
attachée, et que I'ensemble se trouve dans un parfait état.

3. Arrétez d'utiliser le produit si:

« il montre des signes de dommages;

* vous avez des doutes sur son état;

« il aété utilisé pour arréter une chute brutale;

+ iladépassé sa durée de vie;

* vous ne connaissez pas son histoire compléte.

Ne modifiez pas la construction du produit et n‘essayez pas de le réparer vous-méme.

ENTRETIEN, NETTOYAGE ET DESINFECTION

Le produit peut étre lavé avec de I'eau propre de «qualité ménagére». S'il est encore
sale aprés avoir été lavé ou si vous devez le désinfecter, vous pouvez utiliser de

l'eau tiéde (jusqu'a 30 °C) et, si nécessaire, une solution savonneuse (pH d’environ
55 a85). Aprés cela, le produit doit étre lavé & l'eau claire et séché dans une piéce
légérement chauffée, sombre et bien ventilée, a I'écart des sources de chaleur

et de rayonnement UV. Aucun détergent, nettoyeur haute pression ou a vapeur

ne doit étre utilisé. Si un produit métallique est extrémement sale, une brosse

fine peut étre utilisée. Les produits ou piéces métalliques humides doivent étre
essuyés avec un chiffon sec et séchés a I'écart des sources de chaleur directes.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Conservez le produit dans son emballage d'origine et protégez-le des dommages
et des influences météorologiques : lumiére directe du soleil (rayonnement

UV), agents chimiques, corrosifs, solvants (acides), environnement corrosif

(forte salinité), impuretés (abrasifs), humidité, haute et basse températures,
arétes vives, vibrations, etc. Ne stockez pas le produit excessivement tordu

ou comprimé, et ne le stockez jamais avant de I'avoir bien séché.

DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de I'intensité d'utilisation et de I'environnement
dans lequel il est utilisé. Elle peut étre réduite par des influences extérieures (humid
température, rayonnement UV, etc.) et par un stockage et un entretien inappropriés.
Le produit peut étre endommagé méme aprés sa toute premiére utilisation @ un
point tel qu'il doit étre mis au rebut. La durée de vie est spécifiée sans tenir compte
de l'usure ou des dommages mécaniques et avec toutes les conditions décrites ici
étant remplies. La durée de vie de I'EPI textile, du harnais et de la corde est de 15 ans
& compter de la date de fabrication et de 10 ans & compter de sa premiére utilisation.

e,

GARANTIE SINGING ROCK

Garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et de fabrication. La
garantie ne couvre pas les défauts causés par I'usure normale, la négligence,
une mauvaise utilisation, des modifications interdites et un mauvais stockage.

Il est essentiel pour la sécurité de I'vtilisateur que cette notice soit traduite
dans la langue du pays dans lequel le produit doit étre utilisé, ainsi

qu'en cas de revente en dehors du pays de destination d'origine.

La déclaration de conformité UE et les documents a jour relatifs

au produit sont disponibles sur ingir com.

ITALIANO

Non utilizzare questo prodotto prima di aver letto
attentamente le istruzioni ed averle capite.

Questo prodotto & un Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), protegge le persone
dal rischio di caduta da\l'qlio.ér g per I el sportiva.
Queste instruzioni d'uso presentano le modailita di utilizzo di questo prodotto.

Vi sono rappresentati solo i casi piv frequenti di cattivo utilizzo e di divieto

(figure barrate da una croce). Ma esistono molti altri esempi di cattivo utilizzo

che ci & impossibile enumerare e perfino immaginare. Sono autorizzate

solo le tecniche di utilizzo non barrate da una croce. Ogni altro utilizzo

& da escludere: pericolo di morte. In caso di problemi con I'uso di questo

prodotto o per avere maggiori istruzioni, contattare SINGING ROCK.

Qualsiasi attivita in quota & pericolosa e potrebbe causare lesioni

omorte. L'utilizzatore riconosce tutti i rischi e si assume la responsabilita

personale per eventuali danni, lesioni o morte che potrebbero essere

causati dall'utilizzo improprio di questo prodotto. Se I'vtilizzatore non

& in grado di assumersi la responsabilita per questi rischi o se non

comprende queste istruzioni, non deve utilizzare questo prodotto.

INDOSSARE L'IMBRACATURA
Stringere le cinghie nelle fibbie (vedi fig. 2) e assicurarsi che I'imbracatura calzi bene;
non deve essere troppo stretta o allentata. Le cinghie non devono essere attorcigliate.

uso

Utilizzare questo prodotto solo se si é stati adeguatamente formati oppure se si &
sotto la costante supervisione di una persona adeguatamente formata e competente.
Durante il normale utilizzo e in emergenza di questo prodotto é indispensabile

per I'incolumita dell'vtilizzatore essere in buone condizioni di salute e mentali.
Verificare la compatibilita di questo prodotto con gli altri elementi del vostro
materiale. L'incompatibilita con altri componenti, o danni a qualsiasi parte

della catena di sicurezza pud causare incidenti gravi e lesioni o morte.

Utilizzare tutta I'attrezzatura in un luogo sicuro senza rischi di caduta.

Utilizzare il prodotto con una corda dinamica (EN 892) o con una corda semi-statica
(EN1891). In caso di utilizzo con solo materiale statico (Via Ferrata, corda statica,
fettucce..) e se ¢’ & rischio di caduta, & obbligatorio I'vso di un dispositivo assorbitore
di energia EN 958 per diminuire la forza d'urto. Scegliere sempre un punto di
ancoraggio sicuro, assicurarsi sempre che ci sia spazio libero sufficiente sotto disé
in modo e che l'eventuale caduta libera (la distanza di caduta) sia ridotta al minimo.
Consigliato per I'vso in normali condizioni climatiche tollerabili per I'vomo.
Condizioni di umidita e ghiaccio possono rendere difficile la manipolazione

durante la regolazione dell'imbracaturg, I'influenza sulla forza dell'imbracatura

& trascurabile. Al fine ottenere la migliore manutenzione ed ispezione possibile

del prodotto, si raccomanda che venga utilizzato da un solo utente.

VERIFICARE LATTREZZATURA

. Prima di ogni utilizzo:

assicurarsi che il prodotto sia utilizzabile, completo e funzionante;
ispezionare tutte le parti del prodotto anche le meno visibili;
ispezionare quelle parti che possono usurarsi pit rapidamente o che sono
a contatto frequente con altre superfici o DPI (punti di ancoraggio).
Materiali tessili: verificare la presenza di tagli, punti di usura,

danni causati dall'uso e dall‘invecchiamento, conservazione

impropria, temperature elevate, prodotti chimici, ecc.

Le cuciture: controllare se il filo & tagliato, strappato, consumato o allentato.
Componenti in metallo e plastica: controllare che siano in buone
condizioni di lavoro, che non siano presenti deformazioni, crepe,
corrosione/degradazione causata da radiazioni UV, spigoli vivi, danni
causati dalle alte temperature ed eccessiva perdita di materiale.
Etichettatura: etichette leggibili e identificazione chiara del prodotto.
Durante l'uso:

assicurarsi che le singole parti del sistema siano nella posizione
corretta e che non si influenzino negativamente tra loro;

assicurarsi che le clip, i connettori, gli elementi di regolazione-fissaggio,
siano correttamente posizionati e fissati, che la fune sia correttamente
fissata e che I'intera attrezzatura sia in perfette condizioni.

[ d

3. pere I'vtilizzo del p se:
mostra segni di danneggiamento;

I'utilizzatore non & certo delle condizionei del prodotto;

& stato utilizzato per arrestare una caduta violenta;

la data di scadenza é superata;

I'utilizzatore non ha una idonea conoscenza storica del prodotto.
Non alterare la delp o tentare di ripe

.

.

.

.

.

MANUTENZIONE, PULIZIA E SANIFICAZIONE

Il prodotto pud essere lavato con acqua pulita. Se il prodotto fosse ancora sporco
dopo essere stato lavato o se & necessario sanificarlo, & possibile utilizzare acqua
tiepida (fino a 30 °C) e, se necessario, utilizzare un sapone neutro (ca. pH5,5-8,5).
Successivamente il prodotto deve essere lavato in acqua pulita e asciugato

in ambiente leggermente riscaldato, ben ventilato, lontano da fonti di calore

e radiazioni UV. Non devono essere utilizzati detergenti, idropulitrici o vapore.

Se un prodotto in metallo & estremamente sporco, & possibile utilizzare una
spazzola a setole morbide. | prodotti o le parti metalliche bagnate devono essere
pulite con un panno asciutto e asciugate lontano da fonti di calore dirette.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Conservare il prodotto nella sua confezione originale e proteggerlo dai
danni e dagli agenti atmosferici: luce solare diretta (radiazioni UV), agenti
chimici, corrosivi, solventi (acidi), ambiente corrosivo (alta salinita), impurita
(abrasivi), umiditd, alte e basse temperature, spigoli vivi, vibrazioni, ecc.
Non conservare il prodotto eccessivamente attorcigliato o compresso.
Riporre il prodotto nella confezione solo se asciugato accur .

DURATA DELLA VITA

La durata del prodotto dipende dalla frequenza d'uso e dall'‘ambiente in cui
viene utilizzato. La durata di vita & influenzata da agenti esterni (umidita,
temperatura, radiazioni UV, ecc.) e da uno stoccaggio e una manutenzione
impropri. Il prodotto pué danneggiarsi anche dopo il primo utilizzo a tal
punto da essere messo ,fuori uso”. La durata del prodotto indicata non
considera la sua usura o danni meccanici e se non rispettate tutte le
condizioni qui descritte. La durata dei DPI tessili, dell'imbracatura e della
fune & di 15 anni dalla data di produzione e di 10 anni dal primo utilizzo.

GARANZIA SINGING ROCK

Garanzia di 3 anni per materiale di rivestimento e difetti di fabbricazione.
La garanzia non copre i difetti provocati da usura, negligenza, uso
improprio, modifiche vietate e conservazione inappropriata.

Per salvaguardare la sicurezza dell'vtilizzatore é necessasrio che queste istruzioni
siano tradotte nella lingua del paese in cui il prodotto deve essere utilizzato,
anche in caso di rivendita al di fuori del paese di destinazione originale.

La dichic ione di c ita UE e gli aggiornamenti relaviti al

prodotto sono visponibili sul sito www.singir com.

ESPANOL

No use este p antes de leer
estas instrucciones y de haberlas entendido.

Este producto es un Equipo de Proteccién Individual (EPI), protege
a las personas contra el riesgo de caidas en altura. El arnés
esta disefi para el alpini: inclvida la
Esta ficha técnica explica las formas de utilizar este producto. Sélo se citan
algunos de los casos de mala utilizacién y de prohibicién mas corrientes (dibujos
tachados con una aspa). Existe una multitud de otras malas utilizaciones que nos
es impossible enumerar e incluso imaginar. Sélo estan autorizadas las técnicas de
ilizacién p yno Cualquier otra utilizacién se debe excluir
debido al peligro de muerte. Si tiene cualquier problema con este producto o no
entiende estas instrucciones, por favor, pongase en contacto con SINGING ROCK.
Cualquier actividad en altura es peligrosa y puede provocar lesiones o la muerte.
Usando este producto acepta todos los riesgos y asume la responsabilidad
personal sobre cualquier dafio, lesién o muerte que pueda ser causada como
resultado de usar este producto. Si usted no es capaz de asumir la responsabilidad
de estos riesgos o no entiende las instrucciones, por favor, no use este producto.

PONIENDOSE EL ARNES

Apriete las correas en las hebillas (ver fig. 2) y asegirese de que
el arnés se adapte bien; no debe estar demasiado apretado ni
demasiado flojo. Las correas no deben estar enredadas.

USO RECOMENDADO

Solamente puede usar este producto de forma segura si ha sido formado
correctamente o si esta bajo supervision constante de una persona formada
y competente. Su salud y condicién mental y fisica podrian afectar a la
seguridad del usuario del equipo durante el uso normal y de emergencia.
Verifique la compatibilidad de este producto con el resto de tu material.

El uso de una combinacién inadecuada de productos en una cadena de
seguridad o el deterioro de cualquiera de los componentes de la cadena

de seguridad puede originar un accidente serio e incluso mortal. Por favor,
intente usar todo el equipo en un lugar seguro sin riesgo de caida.

Use el producto con una cuerda dinamica (EN 892) o con una cuerda
kermantle de baja elongacién (EN 1891). En caso de ser utilizado Gnicamente
con materiales estaticos (Via Ferrata, cuerda estética, cintas..) y si existe

el riesgo de caidaq, es obligatorio el uso de un disipador de energia EN 958
para reducir la fuerza de choque. Elija siempre un punto de anclaje seguro,
asegirese siempre de que hay suficiente espacio libre debajo de usted,

y que cualquier caida libre (longitud de la caida) se reduce al minimo.
Recomendado para uso en condiciones normales tolerables para humanos.
Las condiciones de humedad y hielo pueden dificultar la manipulacién
durante el ajuste del arnés, la influencia en la fuerza del arnés es insignificante.
Con el objetivo de proporcionar el mejor mantenimiento e inspeccién

del producto, se recomienda que sea utilizado por un solo usuario.

REVISE EL MATERIAL
. Antes de cada uso:

* asegirese de que el producto puede usarse, esta completo
y en las condiciones adecuadas para trabajar;
inspeccione todas las partes del producto, incluso las menos accesibles;
Inspeccione aquellas partes que puedan desgastarse con mayor rapidez o que
estén en contacto frecuente con otras superficies o EPIs (puntos de conexién).
Materiales textiles: compruebe que no haya cortes, partes
desgastadas, dafos provocados por el uso y el envejecimiento, un
almacenamiento incorrecto, altas temperaturas, quimicos, etc.
Cosido: compruebe si hay hilos cortados, rotos, gastados o sueltos.
Componentes de metal y plastico: buen estado de funcionamiento,
deformaciones, grietas, corrosion /degradacién causada por
la radiacion UVA, cantos afilados, dafios causados por las
altas temperaturas, pérdida excesiva de material.
Etiquetas: etiquetas legibles y clara identificacién del producto.
Durante el uso:
asegirese de que las partes individuales del sistema estan en la posicion
correcta y no influyen negativamente o se obstruyen entre ellas;
asegirese de que los clips, mosquetones y elementos de ajuste
y sujecion estén colocados y asegurados correctamente, que la
cuerda esté bien atada y que todo esté en perfecto estado.
3. Deje de usar el producto si:

+ muestra cualquier seial de dano;

tiene dudas de su estado;
ha sido usado para detener una fuerte caidg;
ha pasado su vida 0til;
no conoce su historia completa.
No altere la ion del p ni intente rep usted mismo.

.

.

.

.

.

.

»

.

.

o ..

.

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA Y DESINFECCION

El producto puede lavarse con agua limpia ,de calidad doméstica”. Si sigue
estando sucio tras ser lavado o si necesita desinfectarlo, puede usar agua
tibia (hasta 30 °C) y, si es necesario, puede usarse una solucién jabonosa (ca.
pH5.5-8.5). Posteriormente, el producto debe lavarse con agua limpia y dejarlo
secar en una habitacion bien ventilada, oscura y ligeramente calidq, lejos del
calory de fuentes de radiacién UV. No deben usarse detergentes ni lavadoras
a presién o de vapor. Si un producto de metal esta extremadamente sucio, se

puede usar un cepillo fino. Los productos o piezas metalicas himedas deben
limpiarse con un paiio seco y secarse lejos de fuentes directas de calor.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Mantenga el producto en su embalaje original y protéjalo de posibles
daiios e influencias del tiempo: sol directo (radiacion UV), agentes
quimicos, corrosivos, solventes (acidos), ambiente corrosivo (alta salinidad),
impurezas (abrasivas), humedad, temperaturas altas y bajas, cantos
afilados, vibraciones, etc. No almacene el producto excesivamente plegado
o comprimido, y nunca lo almacene antes de secarlo completamente.

ViDA OTIL

La vida 0til de este producto depende del uso y del ambiente en el que se use. Puede
reducirse por influencias externas (humedad, temperatura, radiacién UV, etc.) y por
un mantenimiento y almacenamiento incorrectos. El producto podria verse dafiado
incluso tras su primer uso hasta tal punto que deberia dejar de usarse. La vida Gtil

ponto que deve ser retirado de uso. A vida 0til é especificada sem considerar
o desgaste ou danos mecanicos e com todas as condicdes aqui descritas
aserem cumpridas. A vida 0til do EPI téxtil, do arnés e da corda é de 15anos
a partir da data de producdo e 10 anos a partir da sua primeira utilizacao.

GARANTIA SINGING ROCK

Garantia de 3 anos cobrindo defeitos de material e de fabrico.

A garantia nGo cobre defeitos causados pelo desgaste habitual, negligéncia,
uso improprio, modificacées proibidas e armazenamento impréprio.

E essencial para a seguranca do utilizador que estas instrucées sejam
traduzidas para a lingua do pais em que o produto vai ser utilizado,
bem como para o caso de venda fora do pais de destino original.

A declaracéo de conformidade da UE e os documentos atualizados

relacionados com o produto estéo disp. em om.

se especifica sin considerar el desgaste y los dafios mecanicos y bajo plimient
de todas las condiciones descritas. La vida 0til de los EPIS textiles, arneses y cuerdas
es de 15 afios desde la fecha de produccion y 10 afios desde el primer uso.

GARANTIA SINGING ROCK

3 afios de garantia para defectos del material y de la fabricacion. La garantia
no cubre defectos causados por el desgaste por uso, negligencia, uso
inapropiado, modificaciones prohibidas y almacenamiento incorrecto.

Es esencial para la seguridad del usuario que estas instrucciones sean
traducidas al idioma del pais en el que el producto vaya a ser usado,
asi como en caso de reventa fuera del pais de destinacién.

La declaracion UE de conformidad y los documentos actualizados

relacionados con el producto estan disponibles en w i com.

NEDERLANDS

Gebruik dit product niet voordat u deze instructies
zorgvuldig hebt gelezen en begrepen.

Dit product is een persoonlijk bescvhermingsmiddel (PBM),
beschermt personen tegen een valrisico van hoogte. Het is

pen voor berg i en spor
Deze technische gebruikaanwijzing bevat instructies inzake de werking van dit
product. Slechts enkele meest voorkomende foutieve en verboden technieken
zijn voorgesteld (schema'’s met een kruis over). Een ontelbaar aantal andere

PORTUGUES

Nao utilizar este produto antes de ler cuidadosamente
estas instrucdes e compreendé-las.

Este produto & um equipamento de protecdo individual (EPI), protege as pessoas

contra o risco de quedas em altura. Este arnés destii ao ea
Estas instrucdes técnicas ilustram modos de se utilizar este produto. Apenas
alguns tipos de utilizacdes erradas e proibidas estdo representadas (mostradas
em ilustracdes cruzadas com “X"). Existem muitas outras formas de utilizacdes
erradas, sendo impossivel enumeréa-las e até imagina-las todas. Apenas

as técnicas de uso nas i ¢6es ndo com “X” estao
autorizadas. Quaisquer outras formas de uso estéo excluidas, devido ao risco
de morte. Se houver algum problema com a utilizagdo deste produto ou se
n&o compreender estas instrucdes, por favor contacte a SINGING ROCK.
Quaisquer atividades em altura sGo perigosas e podem conduzir

aferimentos ou morte. Ao utilizar este produto reconhece todos estes riscos

e assume a responsabilidade pessoal por quaisquer danos, ferimentos

ou morte que possam ser causados como resultado da utilizacdo deste
produto. Se ndo puder assumir a responsabilidade por estes riscos ou

se ndo compreender estas instrucdes, ndo utilize este produto.

COLOCAR O ARNES
Aperte as correias nas fivelas (ver fig. 2) e certifique-se de que o arnés Ihe fica bem;
ndo deve estar demasiado apertado ou solto. As correias ndo devem estar torcidas.

UTILIZACAO

S6 podera utilizar este produto em seguranca se tiver recebido formacao
adequada ou se estiver sob a supervisdo constante de uma pessoa devidamente
formada e competente. A sua saide e estado mental e fisico podem afetar a
seguranca do utilizador do equipamento em utilizacdo normal e de emergéncia.
Verifique a compatibilidade deste produto com os outros componentes

do seu equipamento. A utilizacGo de uma combinacdo inadequada de

produtos na cadeia de fixacdo ou danos em qualquer parte da cadeia de
fixacdo pode causar acidentes e ferimentos graves ou morte. Por favor, tente
utilizar todo o equipamento num local seguro sem o risco de queda.

Utilizar o produto com uma corda de escalada dinamica (EN 892) ou com uma
corda de baixo alongamento (EN 1891). Se usado junto com equipamento estatico
(Via Ferratq, corda de baixa elasticidade, fitas,..) e se houver risco de queda,
torna-se essencial introduzir um absorvedor de choque ao sistema de seguranca
EN 958, para reduzir a forca de impacto potencial. Escolha sempre um ponto de
ancoragem seguro, certifique sempre que existe espaco livre suficiente debaixo e
que qualquer queda livre (o comprimento da queda) seja reduzida ao minimo.
Recomendado para utilizagdo em condicdes climaticas normais toleraveis

pelo homem. Condicées de humidade e gelo podem dificultar a manipulacéo
durante o ajuste do arnés, a influéncia sobre a resisténcia do arnés
éinsignificante. A fim de proporcionar a melhor manutencéo e inspecao
recomendamos que este seja utilizado por um Gnico utilizador.

VERIFICACAO DO EQUIPAMENTO

1. Antes de cada utilizacao:

certificar-se de que o produto & utilizavel, completo e em

condicées de funcionamento adequadas;

inspecionar todas as partes do produto, mesmo em locais menos acessiveis;
inspecionar as pecas que possam desgastar-se mais

rapidamente ou que estejam em contacto frequente com

outras superficies ou EPI (pontos de ligacdo).

Materiais téxteis: verificar se ha cortes, locais desgastados,

danos causados pelo uso e envelhecimento, armazenamento

inadequado, temperaturas elevadas, produtos quimicos, etc.

Costuras: verificar se ha linhas cortadas, rasgadas, desgastadas ou soltas.
Componentes metélicos e plasticos: condicées de funcionamento
adequadas, deformacées, fissuras, corrosdo/degradacao

causada pela radiacdo UV, arestas vivas, danos causados

por altas temperaturas, perda excessiva de material.

. gem: etiq legiveis e i ificacdo clara do produto.

Durante a utilizacgo:
certificar-se de que as pecas individuais do sistema estdo na posicao
adequada e n&o se influenciam negativamente ou se obstruem umas as outras;
certificar-se de que os clipes, karabine, elementos de ajuste

e fixacdo estdo devidamente ajustados e fixados e que a corda esta
devidamente amarrada, e que tudo esta em perfeitas condicdes.

Parar de utilizar o produto se:

* mostrar quaisquer sinais de danos;

« tiver quaisquer dividas sobre o seu estado;

« tiver sido utilizado para deter uma queda durg;

« tiver passado a sua vida dtil;

* ndo conhece a sua histéria completa.

Néo altere a construcéo do produto ou tente repara-lo vocé mesmo.

L4
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MANUTENGAO, LIMPEZA E DESINFECCAO

O produto pode ser lavado com agua limpa de ,qualidade doméstica”. Se ainda
estiver sujo apés ser lavado ou se for necessario desinfecta-lo, pode-se utilizar
agua morna (até 30 °C), e se necessario uma solucdo de sabdo (ca. pH 55-8,5)
pode ser utilizada. Depois disso, o produto deve ser lavado em agua limpa

e seco em local ligeiramente aquecido, escuro e bem ventilado, longe de fontes
de calor e radiagdo UV. Nao devem ser utilizados detergentes, lavadores a
pressd@o ou a vapor. Se um produto metdlico estiver extremamente sujo, pode
ser utilizada uma escova fina. Os produtos ou pecas metalicas himidas devem
ser limpos com um pano seco, e secos longe de fontes de calor diretas.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Manter o produto na sua embalagem original e protegé-lo de danos
einfluéncias atmosféricas: luz solar directa (radiacdo UV), agentes
quimicos, corrosivos, solventes (acidos), ambiente corrosivo (alta salinidade),
impurezas (abrasivos), humidade, altas e baixas temperaturas, arestas
vivas, vibracdes, etc. Nao armazene o produto excessivamente torcido ou
comprimido, e nunca o armazene antes de o secar completamente.

TEMPO UTIL DE VIDA

A vida 0til do produto depende da intensidade da sua utilizacdo e do ambiente

em que é utilizado. Pode ser reduzido por influéncias externas (humidade,
temperatura, radiacéo UV, etc.) e por armazenamento e manutencéo inadequados.
O produto pode ficar danificado, mesmo apés a sua primeira utilizacao, a tal

P bestaan en het is ons onmogelijk ze allemaal op te
sommen, laat staan ze in te beelden. Alleen de voorgestelde, niet doorkruiste
technieken zijn toegelaten. Alle anderen gebruiken zijn vitgesloten:
levensgevaar. Als er problemen zijn met het gebruik van dit product of als

u deze instructies niet begrijpt, neem dan contact op met SINGING ROCK.

Alle activiteiten op hoogte zijn gevaarlijk en kunnen leiden tot letsel of de dood.
Door dit product te gebruiken, erkent u al deze risico’s en neemt u persoonlijke
verantwoordelijkheid voor eventuele schade, letsel of overlijden als gevolg van
het gebruik van dit product. Als u geen verantwoordelijkheid kunt nemen voor
deze risico’s of als u deze instructies niet begrijpt, gebruik dit product dan niet.

BEVESTIGEN VAN HET HARNAS
Trek de banden in de gespen aan (zie fig. 2) en zorg dat het harnas goed aansluit;
het mag niet te strak of te los zitten. De banden mogen niet gedraaid zijn.

GEBRUIK

U kunt dit product alleen veilig gebruiken als u goed bent opgeleid of onder
voortdurend toezicht staat van een goed opgeleid en bekwaam persoon.

Uw gezondheid en mentale en fysieke toestand kunnen de veiligheid van

de gebruiker van de vitrusting bij normaal en noodgebruik beinvioeden.

Kijk na of dit product combineerbaar is met andere elementen van uw uitrusting.
Het gebruik van niet-compatibele producten in de veiligheidsketen of schade

aan eender welk component kan leiden tot een ernstig of fataal ongeluk. Probeer
alle vitrustingen op een veilige plaats te gebruiken zonder het risico op vallen.
Gebruik het product met een dynamisch klimtouw (EN 892) of met een laag
rekbaar kernmanteltouw (EN 1891) zoals voorgeschreven door de fabrikant. In
geval van gebruik met statisch materiaal (Via Ferrata, statisch touw, bandlussen,
ankerlussen,..) en indien er valrisico is, is het essentieel om een valdemper EN 958 in
de veiligheidsketen te plaatsen zodoende de potentiéle schok te verminderen. Kies
altijd een veilig ankerpunt, zorg er altijd voor dat er voldoende vrije ruimte onder v is
zodat en dat een eventuele vrije val (de vallengte) tot een minimum wordt beperkt.
Aanbevolen voor gebruik in normale klimatologische omstandigheden die
aanvaardbaar zijn voor de mens. Vochtige en ijzige omstandigheden kunnen het
afstellen van het harnas bemoeilijken. De invloed op de sterkte van het harnas is
verwaarloosbaar. Om het best mogelijke onderhoud en inspectie van het product
te garanderen, raden wij aan dat het slechts door één gebruiker wordt gebruikt.

CONTROLEER DE UITRUSTING
1. Voor elk gebruik:
« zorg ervoor dat het product bruikbaar, compleet en in goed werkende staat is;
« inspecteer alle productonderdelen, ook op minder toegankelijke plaatsen;
« inspecteer die onderdelen die sneller kunnen verslijten of die veelvuldig in
contact komen met andere opperviakken van het PBM (inbind punten).
* Textiel ialen: c op insnijdi doorgesleten
plekken, beschadigingen door gebruik en veroudering,
onjuiste opslag, hoge temperaturen, chemicalién, etc.
* Het stiksel: controleer op geknipte, gescheurde, versleten of losse draad.
« Metalen en kunststof onderdelen: goed werkende staat, vervormingen,
barsten, corrosie/degradatie door UV-straling, scherpe randen,
schade door hoge temperaturen, overmatig verlies van materiaal.
« Etikettering: leesbare etiketten en duidelijke productidentificatie.
Tijdens gebruik:
« zorg ervoor dat de afzonderlijke systeemonderdelen zich op de juiste
plaats bevinden en elkaar niet negatief beinvioeden of belemmeren;
« zorg ervoor dat de clips, karabiner, afstel- en bevestigingselementen
goed zijn geplaatst en vastgezet en dat het touw goed is
vastgemaakt en dat alles in onberispelijke staat verkeert.
. Gebruik dit product niet meer als:
« het vertoont tekenen van schade;
« utwijfelt over de staat ervan;
* hetis gebruikt om een harde val te stoppen;
* hetis zijn levensduur voorbij;
* jezijn volledige geschiedenis niet kent.
Pas de constructie van het product niet aan en probeer het niet zelf te herstellen.
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ONDERHOUD, REINIGING EN DESINFECTIE

Het product kan worden gewassen met schoon water van ,huishoudelijke
kwaliteit”. Als het na het wassen nog steeds vuil is of als u het moet desinfecteren,
kunt u lauw water (tot 30 °C) gebruiken en eventueel een zeepoplossing

(ca. pH 5,5-8,5). Daarna moet het product in schoon water worden gewassen
enin een licht verwarmde, donkere en goed geventileerde ruimte worden
gedroogd, it de buurt van warmte- en UV-stralingsbronnen. Er mogen geen
reinigingsmiddelen, hogedrukreinigers of stoomreinigers worden gebruikt. Als
een metalen product extreem vuil is, kan een fijne borstel worden gebruikt.
Natte metalen producten of onderdelen moeten met een droge doek worden
afgeveegd en uit de buurt van directe warmtebronnen worden gedroogd.

TRANSPORT EN OPSLAG

Bewaar het product in de originele verpakking en bescherm het tegen
beschadiging en weersinvloeden: direct zonlicht (UV-straling), chemische
middelen, bijtende stoffen, oplosmiddelen (zuren), corrosieve omgeving (hoog
zoutgehalte), onzuiverheden (schuurmiddelen), vocht, hoog en laag temperaturen,
scherpe randen, trillingen, enz. Bewaar het product niet overmatig verdraaid

of samengedrukt en bewaar het nooit voordat het grondig is afgedroogd.

LEVENSDUUR

De levensduur van het product hangt af van de intensiteit van het gebruik

en van de omgeving waarin het wordt gebruikt. Het kan worden verminderd
door invloeden van buitenaf (vocht, temperatuur, UV-straling, etc.) en door
onjuiste opslag en onderhoud. Het product kan zelfs na het eerste gebruik
dermate beschadigd raken dat het buiten gebruik moet worden gesteld. De
levensduur wordt gespecificeerd zonder rekening te houden met slijtage

of mechanische schade en met inachtneming van alle hierin beschreven
voorwaarden. De levensduur van de PBM, het harnas en het touw van textiel
is 15 jaar vanaf de productiedatum en 10 jaar vanaf het eerste gebruik.

SINGING ROCK GARANTIE

3 jaar garantie op materiaal- en fabricagefouten. De garantie dekt
geen defecten die zijn veroorzaakt door normale slijtage, nalatigheid,
oneigenlijk gebruik, verboden wijzigingen en onjuiste opslag.

Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat deze instructies worden
vertaald in de taal van het land waarin het product zal worden gebruikt, ook in
het geval van wederverkoop buiten het oorspronkelijke land van bestemming.
De EU-conformiteitsverklaring en actuele productgerelateerde

documenten zijn beschikbaar op w ingir com.

PORTER

max. 5 kg

max. 10 kg E

5 BELAYING/RAPPELLING

20-30 cm
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singin
rock: 9

Regulation (EU) 2016/425 | Natizeni evropského
by e C€1019
EU type examination (module B) | Prezkouseni

typu (modul B): VVUU, as, Pikartska 1337/7,

716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic, NB 1019 EN 12277:15+Al:18
Conformity to type (module D) | Shoda's typem

(modul D): VVUU, as, Pikartska 1337/7, Type C
716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic, NB 1019

EU declaration of conformity available on:
EU prohlaseni o shodé naleznete na:
wwwisingingrock.com.

ver. 16597022320 0324
SINGING ROCK s.r.0.
Ponikla 317 « 514 01 Ponikla « Czech Republic
Tel. +420 481585 007 » email: info@singingrock.cz
wwwi.singingrock.com

singingrock page singingrock_official
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Reading and understanding instruction for use are
required fo use this product.

CZ Bez dikladného procteni a pochopeni névodu k pouziti
m nepouzivejte fenfo vyrobek.

DE Das Lesen und Verstehen der Bedienung isung ist
Voraussetzung fir die Nutzung des Produkts.
Sans avoir lu atfentivement ce mode d'emploi, n'utilisez
pas ce produit.

Es necesario leer y comprender las instrucciones de uso
de esfe producto.

EN 3years guarantee.
CZ 3 roky zaruka.
DE 3 Jahre Garantie.

FR La garantie de 3 ans.
YEARS ES 3afios de garantia.
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SINGING ROCK TRACEABILITY LABEL | ETIKETA SLEDOVATELNOSTI

1 2 3 8
6
4 | 0000/99999/MMYY C€1019
XXXXX 7

EN12277 TYPE C
SIZE: XX [RERVIVVN

EN unique No. | CZ jedineéné &islo | DE Eindeutige nummer | FR Numéro unique
ES Nomero Gnico
batch No. | vyrobni &islo | Chargennummer | Numero de lot de fabrication | No. de serie
month/year of manufacture | mésic/rok vjroby | produkzion monat/jahr | mois/
année de fabrication | mes/afio de produccién
model | model | Model | le modéle | modelo
size | velikost | GraBe | faille | falla
conformity marking / no. of nofified body shell carrying out conformity with
type | znacka shody / &islo oznameného subjekty, ktery provédishodu s typem

die Konformitat Markierung / nummer die nofifizierte Stelle durchfiihren die
entsprechenden Konformitéf mit fype | la marque de confirmit / numero d"organisme
notifie effectuer la conformité avec type | marca de conformidad / numero del

gani efectuarala c contypo
european standard | evropska norma | Europische Norm | La norme europenne
Normativa europea
producer | vyrobce | Hersteller | Le fabricant | fabricante
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PEARL GARNET ONYX a
mlg] 330 [M]

mlg] 360 [M]

SPINEL
mlg] 400 [M/L]

ARA

mlg] 290 [K2]

mlg] 365 [M]

7 SIZE CHART

SIZE
A [cm]
A [in]
B [cm]
B [in]
A [cm]
A [in]
B [cm]
B [in]
A [cm]
A [in]
B [cm]
B [in]
A [cm]
A [in]
B [cm]
B [in]
SIZE
A [cm]
A [in]
B [cm]
B [in]

XS
65-75
255-295
49
19
65-75
25.5-295
50-55
195-21.5
60-70
23.5-275
50-55
195-215

S
70-80
275-315
52
20
70-80
275-315
50-55
195-215
65-75
25.5-295
50-55
195-215

65-80
25.5-315
50-55
195-21.5

K1
55-65
215-255
35-40
14-16

K2
60-70
235-275
40-45
16-175

M L XL XXL
75-85 80-90 85-95
295-335 315-355 33.5-375
55 58 60
21 22 23
75-85 80-90 85-95 90-100
295-335 315-355 335-375 355-395
55-60 60-65 65-70 65-70
215-235 23.5-25.5 255-275 255-275
70-80 75-85 80-90
275-315 295-335 315-355
55-60 60-65 60-70
215-235 235-255 215-235
75-90 85-100
295-355 33.5-395
55-63 65-70
21.5-25 25.5-275



EAAHNIKA

Mnv XpnopoTmoLeite auTé To TPOidV TPV StaBdoete
TIPOOEKTIKA KXl KXTAVOIOETE AUTEG TIG 08NyieG.

AuTo To TIPOIdV Eivan pHéTo aTopIkrG poataciag (MATT),

TIPOOTATEVEL TA ATOUA OO TOV KivSuvo TTwaong amo Vo, ‘Exet

oxedlaotel yix opeifacia kat aBAnTIKn avappixnon.

AUTEG 0oL TEXVIKEG 08NYiEG EMEENYOVV TPOTIOUG XPIONG QUTOV TOU

TIPOIOVTOC. MOVO Ol PHEXPL OHEPA YVWOTOL U EVOESELYHEVOL KO

ATIAYOPEVHEVOL TPOTIOL XPrONG TtapouatdlovTal (0T Staypappéva

oKiTo). Ync’(pxouv ToANoi GAAoL pin svﬁsézlyuévol TpOTIOL xpr']or]c TOUG

omoioug eival adHvaTo va amapBUCoVpE 1 Kot Vo <pcxvracnoups aKopn.

Mévo ot Texvikég xpriong oL Tape alovTatl oTa pn Slaypapp

oKiTOQ EMITPETOVTAL WG EYKEKPLIEVEG. OAEG OL GAEC XPriTEL
AgiovTal wg eMIKiVE va ewatnq)opo amxnuu

Edv urtapxouv TIpoPAUOTA HE TN XPHON QUTOU TOU TIPOIGVTOG ) GV Sev

KATOAAPAIVETE QUTEG TIG 08NYieC, emikowwvnoTe pe T SINGING ROCK.

OmoladAToTE SpAcTNPIOTNTA O€ VPG Eivat MIKIVELVN KAt

UTopEl Vo 08Ny oEL 08 TPAUHATIONO 1) BAVATO. XpPrOIHOTIOWVTAG

QUTO TO TIPOIGV, aVayVWPIETE GAOLG AUTOVE TOUG KIVEVUVOUG

Kall OVOAXUBAVETE TIPOCWTIKN £VOVVI yIa OTIOLASHTIOTE {NHIE,

TPAVHATIONO 1} BAVATO IOV UTopEl va TIPOKANBEL WG amoTEAETU

TNG XPrONG UTOV Tov TIPoidVTOG. Edv Sev pmopeite va avoAdBete

TNV £uBVVN YL AUTOUG TOUG KIVEVVOUG 1) AV SEV KATAVOEITE QUTEG

TIG 08NYiEC, TAPAKAAOVHE HNV XPNOLUOTIOLEITE AUTO TO TIPOIOV.

®OPQNTAZ TH ZONH

Zpi&te TOUG PAVTEG OTIC TTOPTIEG (BA. £1K. 2) Ko BefouwBeite 6TL N {wvn
oag epappolel KaAd, Sev TIPEMEL va givat TTOAD o@IxTh ) XaAapn.

Ot lpavTeg Sev TipémeL va oTpifouv.

XPHZH

MTOopEiTE VO XPOLHOTION|OETE QUTO TO TIPOIOV HE ATPAAELX HOVO

€AV £XETE EKTIAUSEVTEL CWOTA 1) €AV €l0TE UTIO oLVEXY ETBAEYN
KATAAANAQ EKTIOUSEVHEVOL Kal IKOVOU aTOpov. H uyeia kat n Yuxikn
KOl CGWHATIKI 0OG KATAOTAGCN Ba HTTIopolaa Vo ETNPEATOLY TNV
ACPAAELQ TOU XPHOTN TOU EE0TIALOHOU OE KAVOVIKI KOl EKTOKTN XPron.
EAéy€Te TN oupBaToTNTA AUTOV TOL TIPOIGVTOG HE TA LTIOAOUTIAl EEAPTHHAT
Tov e£0TAIOHOVU GaG. H Xprion akatdAANAOL cuVSLAGHOU TIPOIOVTWY
og pia aAvuoida acpadeiag 1 BAABN o€ KATOLO OO T EEAPTAPATA OE
pia cAduaida acpadeiag PTopel va TpokoAéTeL TOPBaPO 1} AKOUX KAl
Bavatneopo atvxnua. MapakoAoUpE TTPOCTIAONOTE VAl XPNCLOTIOOETE
Ao Tov eEOTALOUO T8 ATPOAEG PEPOG XWPIG TOV KivEUVO TTITWONG.
XpnotuotolioTe To MPoidv He Suvapikod oxowi avappixnong (EN 892)
1 He axowi Tomov kernmantle xapnAng edactikotnTag (EN 1891).

E&v xpnowomoteital pe otatikod eEomAiopo (Via Ferrata, otatikd

OXOWi, IHAVTEG) KO LTTAPXEL KivEUVOG TITWONG Eival amapaitnTo

Vo TTOPEUPAAETE GTO CUOTNHA KATIOLO E(50G AMOPPOPNTH TTWONG

EN 958 yia vat HEWoeTe To TBavo gok TG MTwonc. EmAéyete mavta
£va aopoAéG anueio aykupwaong Befatwbdeite avTa OTL UTIAPXEL
APKETOG EAEVOEPOG XWPOG KATW TG E0GG, KAl OTL OTIOLSHTIOTE
€AeVOEPN TITWON (TO UAKOG TNG TITWONG) HEWWVETAL OTO EAXXLOTO.
ZUVIOTATAL YA XPHON O€ KAVOVIKEG KAUOTOAOYIKEG CUVONKEG

QAVEKTEG OTOV AvOPWTTo. ZUVONKEC LE LYPATI KAL TIAYO HTTOPEL VO
KAVOUV SUTKOAO TO XELPLOHO KATA T pUBHLON, N eMidpaon Opwg

otV avtoxn Tne {wvng sivat apeAnTéa. MPOKEHEVOU VA TIAPEXOUHE
TNV KOAVTEPN Suvath oVVTAPNON Kat EAeyX0 TOL TPOIOVTOG,
OLVIOTOUHE VO XPNOLLOTIOLEITAL HOVO QMO EVav XPHOTH.

EAEMXOZ TOY EZOMAIZMOY
1. MNpw anoé k&Oe xpron:
BePouwBeite OTL TO TIPOIGV Elvan XpnotuomoLiaipo,
TIANPEG KAl O€ KON KATAOTAON AELTOUpYiaG
£MOEWPNOTE OAX T PEPN TOV TIPOIOVTOG, AKOHN
Kot o€ AtyOTEPO TIPOOPATIHA PEPT;
EMOEWPNOTE TA PPN TIOU HTTOPOVV Va POAPOVV
TILO YPIYOPQ I TIOU PBPiOKOVTAL OE GUXVI ETTOPH HE
GAeg emipaveleg 1) MATT (onpeia tpoodeang).
Ypaopdtva VAKA: eAéyETe yia kopipata, Oappéva uépn,
{NUIEC TIOU TIPOKAAOVVTAL OTIO TN XPHON KAl TN yhpavan,
aKaTGAANAN amoBrKevar, VYNAEG BEpHOKPATIES, XNHUIKA K.ATL.
OL pagéc: eEAEYETE yla KOPPEVD, OXIOPEVA, POAPUEVA 1} XOAXP& VIHOTAL.
METOAAIKA KOt TIAXOTIKA EEAPTHHOTO: CWOTH KATAGTACH
AgtToupyiag, TApAHOPPWOELS, pWYHES, Stapwan /
QATOSOLON TIOU TIPOKOAEITAL ATTd TNV LTIEPLWSN akTvOBoAia,
AXHNPEG AKPES, {NULEC TIOV TIPOKXAOVVTAL OTIO VWNAEG
Oeppokpacieg, uTEPBOALKT ATIWAELD VALKOU.
o ETUOAHOVON: QVOYVWOLHEG ETIKETEG KAL OAPG QVAYVWPLOT TIPOIGVTOG.
Katé tn xprion:
BeBouwOeite OTL TA HEHOVWHEVD UEPT TOV CUCTHHATOG
Bpiokovtan oTn owotr Béon kot Sev emnpealovv
APVNTIKG OUTE EUTIOSI(OVV TO £va TO GAAO;
BeBouwOeite OTL T KALT, T KAPAUTIVEP, TA OTOLXELX PUBULONG KO
OTEPEWONG EIVAL CWOTA TOTIOBETNHEVA KAl ATPOAITUEVA KL OTL TO
oxowi givat owaTtd Sepévo kat OTL OAQ gival o€ Aoyn KATATTACH.
. ALKKOTL) XPRONG TOU TIPOIOGVTOG EGV:
« TIAPOUOLALEL OTIOLSHTIOTE ONUASIA NG
o £XETE OMOIECSNTIOTE AUPIBOALEC YIQ TNV KATAGTACH TOV;
o £XELXPNOWOTIONOEL yial TNV AVAOXEDT HIAG OKANPRG TITWoNG
o €lvaL TTEPA TOU XPOVOU SLAPKELG {WNG TOY;
o Sev E€peTe TO TANPEC loroleb Tou.
Mr]v AAAGEETE TNV KATAOKEVE) TOU npolov‘mc KO nv

NOETE VX TO AOETE pOVOL 0AG.
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ZYNTHPHZH, KAOAPIZMOZX KAl AOAYMANZH

To Tpoidv pmopel va TAUBEL pe kaBapd VEPO «OIKIAKNG TTOLOTNTAG».

Edv e€akoAouBel va givat BpwHIKO HETA TO TTAUOLUO 1} EQV TIPETEL VA TO
ATOAVHAVETE, UTIOPEITE VA XPNOUOTIOTETE XALXPO VEPO (Ewg 30 °C) Kaut,
£av ival amapaitnTo, PIopel va xpnotpototnOsi Sihupa camouvvioy
(mepimou pH 5,5-8,5). MeTd amd auTo, To TIpoidv TIpEMEL va TTAUBEL o
KABAPO VEPO KAl VO OTEYVWOEL OE EAAPPWE BEPHAVOHEVO, TKOTEWVO KOl
KOAG aEPI{OHEVO SWHATIO, HAKPLA amtd TINYEG BEPUOTNTAG KAL UTTEPLWEOUG
aKTIVOBOAIG. AEV TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLOVVTOL ATTOPPUTIOVTIKE,
TALVTAPLA TTiEONG 1 aTpov. EQv éva pETOAAKO TIPOioV givat eEIPETIKA
Bpwpiko, pmopet va xpnatpomotnOei piax Aemtri fovpToa. Ta vyp&
HETOAAKA TIPOTOVTA 1) EEAPTAHATA TIPETIEL VO OKOLTHI{OVTOL HE €Val
OTEYVO TIAVL KAl VA OTEYVWVOUV HOKPLA OO QUETEG TINYEG BEPHOTNTAG.

META®OPA KAI AMOOHKEYXZH

AlTnproTE TO TIPOIOV OTNV APXIKI} TOU CUOKEVACIO KAl TIPOCTATEYTE
TO a6 (NUIEG KA KAUPLKEG ETILSPATELG: QUETO NALAKO QWG (LTTEPLWSNG
aKTIVOBOAIQ), XNHIKOVE TIAPAYOVTEG, SIBPWTIKY, SIKAUTEG (0&€Q),
SoBpwTikod TEPBAAIOV (VPNAN CAATOTNTA), akaBapaieg (AELVTIKE),
vypaoia, VPNAEG kat XapNAEG BEpHOKPAGIES, AUXHNPEG AKPEG,
Sovioelg KATL. Mnv amoBnKeVETe TO TIPOIGV UTIEPBOAIKA CTPIHHEVO 1)
OUNTIETUEVO KO NV TO AMOBNKEVETE TIOTE TIPLV TO OTEYVWOETE KOAQ.

AIAPKEIA ZQHX

H Siapketa {wrig Tou TPoidvTog e§apTaTal amod TNV évtaon TG
XPNonG kat amod to TepBEAAov aTo omoio xpnotpoToteital. Mrmopei
va pewBsl amd eEwTepIkEG ETSPATELS (Vypacia, Beppokpacia,
UTEPLWEN aKTVOBOAI KATL) Kot Ttd akaXTGAANAN amoBrKevuon Kat
ouvTtripnon. To TPOIOV UTIOPEL VOl KATACTPAPEL AKOUN KAl HETA TNV
TIPWTN TOU XPHON O TETOLO BABUO WOTE VA TIPETIEL VX amtooupOel
amo ™ xprion. H Siapkeia {wg kaBopiletal xwpig va Aappavetat
unoyn n @Bopd& 1j N Pnxavikn {NULA Kat JE TNV THPNON OAWY TwV
TIPOUTIOBECEWY TIoL TIEPLypapovTal e5w. H Sidpkela {wrig Twv MAM
amod VPACHA, TNG EEAPTVCNG KAl TOV OXOLVIOV gival 15 xpovia amoé Tnv
nuepopnvia mapaywyng kot 10 xpdvia améd Thv TPWTN XPron Tov.

EFTYHZH SINGING ROCK
3€Tr] £yydnon Tou KOAUTITEL EAXTTWHATA VALKOU KOl KATAOKEVIG.
H gyyvnon 8ev KOAUTITEL EAATTWHATA TIOV TIPOKGAOVVTAL OO

TN ouvBn @Bopad, apEAEL, AKATAAANAN XPFON, OTIAYOPEVHEVES
TPOTIOTIOINOELG KAl AKATAAANAN amoBrkevon.

Eivat ououwdeg yla Tnv ao@aAela TOu XproTn, Va HETappadovTal
QUTEG Ol 08NYieg 0T YAWOOX TNG XWPAG OTNV OTIOL TIPOKELITAL

va xpnotgotonOei To Tpoidv, KABWGE Kal yia TNV TEpImTWon
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SVENSKA

Anviénd inte produkten utan att noggrant ha lést och férstéatt denna bruksanvisning.

Denna produkt tillhér personlig skyddsutrustning (PPE) och skyddar vid fall

frén hojd. Selen &r avsedd att anvéndas fér bergsbestigning och klattring.

Denna bruksunvisning beskriver olika s&tt som denna produkt kan anvandas pé.
Endast ndgra kénda typer av felanvandning eller férbjudna anvandningssatt beskrivs
(visade i éverkryssade figurer). Manga andra typer av felanvéndning existerar och
det @r omajligt att némna eller ens forestdlla sig dessa. Endast de anvandningssatt
som visas i de icke-6verkryssade figurer bér tillémpas. Alla andra anvéndningssatt
ar uteslutna pga. risk for dédsfall. Kontakta SINGING ROCK om det uppstér problem
vid anvéndning av produkten eller om du inte frstér denna bruksanvisning.

Alla aktiviteter p& héjd ar farliga och kan leda till skador eller dédsfall.

Genom att anvanda produkten godtar du alla dessa risker och tar personligt
ansvar for alla material-/personskador och dédsfall som kan intréffa under
anvandningen av denna produkt. Anvand inte produkten om du inte kan ta

pé dig ansvaret fér dessa risker eller om du infe férstér bruksanvisningen.

PATAGNING AV SELEN
Dra &t banden i spénnena (se fig. 2) och sékerstéll att selen har rétt passform fér just
din kropp. Den fér infe sitta varken for 16st eller fér hart. Inga band fér vara tvinnade.

ANVANDNING

En saker anvandning av produkten kan endast ske om du har genomgéatt
relevant utbildning eller om du kontinuerligt dvervakas av korrekt utbildad

och kompetent person. Din fysiska och mentala hélsa kan péverka séaker
anvandning av produkten, bade under normalanvéndning och i ett nédlage.
Kontrollera om den har produkten kan anvéndas tillsammans med din 6vriga
utrustning. Om inkompatibla produkter anvénds i en sakerhetskedja eller om ndgon
del av sakerhetskedjan ar skadad, kan det leda till allvarliga olyckor eller dédsfall.
Bekanta dig med utrustningen pé ett sakert stalle dar risk for fall inte féreligger.
Anvénd produkten tillsamman med dynamiskt kiatterrep (EN 892) eller med
semistatiskt karnmantelrep (EN 1891). Om det personliga fallskyddssystemet
endast bestar av statisk utrustning (via ferrata, semistatiskt rep, platt- eller
tubband, osv.) och om det féreligger risk fér fall, ar det viktigt att inkludera en
falldéampare (EN 958) i sékert djan i syfte att mini det tuella
fallets effekter. Valj alltid en saker férankringspunkt, sakerstall att det finns
tillrackligt med fallutrymme under dig och minimera fallets langd.
Rekommenderas fér anvéndning under temperaturférhallanden

motsvarande vad manniskor klarar av. Fuktiga eller isiga férhallanden

kan férsvara justering av selen men deras péaverkan pa selens brottstyrka

ar forsumbar. For basta underhall och maximal sakerhet rekommenderar
Singing Rock att produkten alltid anvénds av en och samma person.

UTRUSTNINGSKONTROLL

1. Fére varje anvéndning:

sakerstall att produkten &r anvandningsbar, felfri och i gott skick;

kontrollera produktens samtliga delar (éven de svérétkomliga);

kontrollera de delar som slits snabbast eller som ofta kommer i kontakt med
andra ytor eller annan personlig sékerhetsutrustning (inknytningspunkter).
Textilier: kontrollera fér skérskador, slitage, skador uppkomna genom
anvandning eller &ldrande, felaktig férvaring, hég temperatur, kemikalier, osv.
Sémmar: skarskador, slitage, nétning och 16sa tradar.

Metall- och plastdelar: gott skick, deformationer, sprickor, korrosion/
nedbrytning orsakad av UV-strélning, skarpa kanter, skador

orsakade av hég temperatur, onormalt materialslitage.

Markning: |asbar markning och tydlig produktidentifikation.

2. Under anvéndning:

sakerstall att systemets alla delar ar korrekt installerade och att de

inte paverkar varandras funktionalitet p& ett negativt satt;

sakerstall att hallare, karbiner, justerings- och férankringspunkter

ar korrekt installerade och sakrade, att repet ar korrekt inknutet

och att alla delar av systemet kan fungera obehindrat.

3. Avbryt anviindning av produkten om:

den visar tecken p& skador;

om du &r tveksam om produkten befinner sig i gott skick;

om den har fangat ett héart fall;

om den har passerat sin livslangd;

om du inte kanner till produktens hela anvandningshistorik.

Férandra inte produktens konstruktion och férsék inte att sjélv reparera produkten.

UNDERHALL, RENGORING OCH DESINFEKTION

Produkten far rengéras med “hushéllsvatten”. Om produkten &r smutsig trots
vattenrengéring eller om den méste desinficeras, kan den rengéras med ljummet
vatten (upp till 30 °C) eller, om det behdvs, tvalldsning (pH ca 55-8,5). Efter

denna rengéring ska produkten tvattas med rent vatten och darefter torkas

i svagt uppvarmt, mérkt och vél ventilerat utrymme. Den fér inte utsattas for

direkta varmekallor eller UV-strélning. Varken rengéri del eller tryck-/
&ngrengdéringsutrustning far anvandas. Om en metalldel &r mycket smutsig far en
finhérig metallborste anvandas. Vata metallprodukter eller metalldelar maste torkas
av med en torr trasa och dérefter torkas (ej in nérheten av direkta varmekallor).

TRANSPORT OCH FORVARING

Férvara produkten i dess originalférpackning och skydda den frén skador
och véaderpaverkan: direkt solstrélning (UV-strélning), kemikalier, frétande
amnen, I8sningsmedel (syror), korrosiv miljs (hég salthalt), féroreningar
(slipytor), fukt, hdg/ 1&g temperatur, skarpa kanter, vibrationer, osv. Férvara

kuvissa (vé&aré kayttétapa on ylirastitettu). Tuotetta voidaan kéyttaa vadrin myds
monella muulla tavalla, \onc kaikkia on mchdofonta luetella tai edes kuvitella.
Vain kuvissa olevat, ei y i Gy iikat ovat oil
Kaikki muut kaytto! ovat poissuljettuj

Jos taman tuotteen kaytossa |\menee ongelmla taijos et
ymmarra néita ohjeita, ota yhteyttd SINGING ROCKiin.

Kaikki korkealla tapahtuva toiminta on vaarallista ja voi johtaa
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Kayttamalla tata tuotetta hyvaksyt

kaikki nama riskit ja otat henkilékohtaisen vastuun kaikista vahingoista,
loukkaantumisista tai kuolemantapauksista, jotka saattavat aiheutua
taman tuotteen kayton seurauksena. Jos et pysty ottamaan vastuuta naista
riskeista tai jos et ymmarra naita ohjeitq, ala kayta tata tuotetta.

vuoksi.

VALJAIDEN PUKEMINEN
Kiristd valjaiden lenkit solkien avulla ( katso kuva. 2) Varmista etté valjaat
istuvat hyvin; Ei liian tivkalla eikd 16ysalla. Lenkeissa ei saa olla kierteita

KAYTTOTARKOITUS
Voit kayttaa tata tuotetta turvallisesti vain, jos olet saanut asianmukaisen

tai jos olet asi isesti koulutetun ja patevan henkilon
jatkuvassa valvonnassa. Terveytesi seké henkinen ja fyysinen tilasi voivat
vaikuttaa laitteen turvallisuuteen normaalissa kaytossa ja hatatilanteissa.
Varmista taman tuotteen yhteensopivuus muiden varusteidesi kanssa. Epasopivan
tuoteyhdistelman kaytto turvaketjussa tai turvaketjun minka tahansa osan
vaurioituminen voi johtaa vakavaan tai jopa kuolemaan johtavaan onnettomuuteen.
Yrita kayttaa kaikkia laitteita turvallisessa paikassa ilman putoamisvaaraa.

Kéayté tuotetta dynaamisen kiipeilykéyden (EN 892) tai vihén venyvan ydinkdyden

(EN1891) kanssa. Jos tuotetta kiytetadn pelkéstéan staattisten vélineiden

(Via Ferrata, low-stretch kéysi, nauhan, jne.) kanssa ja putoamisvaara on

olemassa, on tarkeaa ottaa kayHé EN 958 iskunvaimennin varmuusketjussa
hdollisen iskun kuormi i. Valitse aina turvallinen

kiinnityspiste. Varmista aing, etta clupuolellasn on riittavasti vapaata tilaa

ja vapaa putoaminen (putoamisen pituus) on mahdollisimman lyhyt.

1 kaytettavaksi nor leissq, ihmisille siedettavissa ilmasto-
olosuhteissa. Kosteus tai tuotteen ]Ejijh/mmen voi hankaloittaa kiristysta ja
vaikuttaa tuotteen kestavyyteen heikentaen tuotetta. Vaikutus valjaiden lujuuteen
on vahainen. Parhaan mahdollisen huollon ja tarkastuksen varmistamiseksi
suosittelemme, ettd tuotetta kaytetaan henkilokohtaisena esineend.

TARKASTA LAITTEET
1. Ennen jokaista kayttékertaa:

« varmistaq, ettd tuote on kaytokelpoinen, taydellinen
ja asianmukaisessa toimintakunnossa;
tarkastaa kaikki tuotteen osat, myds vaikeapdadsyiset paikat;
tarkasta osat, jotka voivat kulua nopeammin tai jotka ovu| usein kosketuksissa
muiden pintojen tai henkilénsuojail kanssa (si )
Tekstiilimateriaalit: tarkista, eHel niissa ole viiltoja, kulunedu kohtia,
kayton, vanhenemisen, vaaranlaisen varastoinnin, korkeiden
|agmpétilojen, kemikaalien jne. aiheuttamia vaurioita.

Ompeleet: tarkistq, ettei lanka ole leikatty, revitty, kulunut tai 16ysa.
Metalli- ja muoviosat: asianmukainen toimintakunto, muodonmuutokset,
halkeamat, UV-séteilyn aiheuttama korroosio/hajoaminen, teravat reunat,
korkeiden lampétilojen aiheuttamat vauriot, liiallinen materiaalihGvikki.

* Merkinndt: luettavat etiketit ja selkedt tuotetunnisteet.

Kéytén aikana:

varmista, ettd jariestelman yksittaiset osat ovat oikeassa

asennossa eivatka vaikuta haitallisesti tai estd toisiaan;

varmista, etta klipsit, karabiinit, saaté- ja kiinnityselementit

on asetettu ja kiinnitetty oikein ja ettd kéysi on sidottu

oikein ja ettd kaikki on moitteettomassa kunnossa.

. Lopeta tuotteen kaytts, jos:

siing on merkkeja vaurioista;

jos sinulla on epdailyksia sen kunnosta;

tuoteeseen on kohdistunut iso isku putoamisen pysaytyksen yhteydessa;
sen kayttéika on paattynyt;

et tunne sen koko historiaa.

Al muuta tuotteen rakennetta tai yrita korjata sitd itse.

L
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HUOLTO, PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Tuote voidaan pesta puhtaalla vedella. Jos se on edelleen likainen pesun
jélkeen tai jos se on desinfioitava, voit kiyttdé haaleaa vettd (enintaén 30 °C)
ja tarvittaessa saippualivosta (n. pH 5,5-8,5). Sen jélkeen tuote on pestava
puhtaalla vedella ja kvivattava hieman lammitetyssg, pimedssa ja hyvin
tuuletetussa tilassa, kaukana lammén ja UV-sateilyn Iahteista. Pesuaineita,
paine- tai hdyrypesulaitteita ei saa kaytad. Jos metallituote on erittain
likainen, voidaan kayhad hienoa harjaa. Marat metallituotteet tai -osat on
pyyhittava kuivalla liinalla ja kuivattava kaukana suorista lamménlahteista.

KULJETTAMINEN JA VARASTOINTI

Sailyta tuote alkuperdispakkauksessa ja suojaa se vaurioilta ja saan vaikutuksilta:
suoralta auringonvalolta (UV-séteily), kemiallisilta aineilta, syvyttavilta

aineilta, livottimilta (hapot), syévyttavalta ymparistolta (korkea suolapitoisuus),
epdpuhtauksilta (hankausaineet), kosteudelta, korkeilta ja matalilta lampétiloilta,
teraviltd reunoilta, tarindltd jne. Ald séilytd tuotetta liian vaantyneend tai
puristettuna, Glaka koskaan sailyta sitd ennen kuin se on kuivattu perusteellisesti.

KAYTTOIKA

Tuotteen kayttéika riippuu kayton intensiteetista ja ympdaristostq, jossa sita
kéytetadn. Sita voivat heikentdd ulkoiset vaikutukset (kosteus, lampétila, UV-sateily
jne.) seka virheellinen varastointi ja huolto. Tuote voi vaurioitua jopa ensimméisen
kayttokerran jalkeen siing madrin, etta se on poistettava kaytésta. Kaytoika on
ilmoitettu ottamatta huomioon kulumista tai mekaanisia vaurioita ja kaikkien tassa
kuvattujen ehtojen tayttyessa. Tekstiilisen henkilénsuojaimen, valjaiden ja kdyden
kayttika on 15 vuotta valmistuspéivésta ja 10 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta.

SINGING ROCK TAKUU

3 vuoden takuy, joka kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata vikoja, jotka
johtuvat tavanomaisesta i huolimatt epdaasianmukaisesta
kaytostd, kielletyista muutoksista tai epaasianmukaisesta varastoinnista.

Kayttajén turvallisuuden kannalta on olennaista, ettd némda ohjeet kddnnetéan
sen maan kielelle, jossa tuotetta alofaan kayﬁoa samoin kum snna tapauksessa,

inte produkten p& ett satt som tvinnar eller trycker ihop del 6digt mycket. ettd fUQfe myydéan edelleen Ik up G € ""‘ ulkor lle.

Sakerstall alltid att produkten torkat fardigt innan den tas i férvaring. EU akuutus ja o tuott liittyvat
asiakirjat ovat saatavilla osoitte w ingit com.

LIVSLANGD

Produktens livslangd beror p& anvandningsfrek n och anvéndni iljé

Livslangden kan férkortas av externa faktorer (fukt, temperatur,

UV-strélning, osv.) och genom felaktig férvaring och underhall. Produkten kan skadas
s pass allvarligt att den méste kasseras redan efter férsta anvandningstillfallet.
Livslangden anges utan hansyn tagen till slitage och mekaniska skador och férutsatt
att alla némnda villkor &r uppfyllda. Livslangden fér textil-PPE-utrustning, selar

och rep &r 15 ar frén tillverkningsdatum och 10 &r frén férsta anvandningstillfallet.

SINGING ROCK:S GARANTI

3-arig garanti som tacker material- och tillverkningsskador. Garantin tacker
inte skador uppkomna till féljd av normalt slitage, vardsléshet, felaktig
anvandning, ej tillatna modifikationer av produkten och felaktig férvaring.

Det dr ytterst viktigt fér anvéndarens sikerhet att denna bruksanvisning éversétts
till det sprék som anvénds i landet dér produkten séljs. Bruksanvisningen ska
oSversdttas till relevant sprék om produkten séljs vidare till et annat land.
EU-férsékran om & G I och ckfue/lc dukt: ifika

t finns tillgéngliga p& om.

SUOMEKSI

Al kidyté téta tuotetta ennen kuin olet lukenut némé
ohjeet huolellisesti ja ymmértényt ne.

Témé uote on henkilnsuojain (PPE), foka suo|oo henkilsité putoamisvaara alta.
Valjaat on tarkoitettu vuori- ja urheilukii

Tama fekninen fiedonanto havainnolistaa tuoffeen kéyttstavat. Vain osa
tilanteista, joissa tuotetta kaytetaan vaarin tai kielletylla tavallg, on esitetty

NORSK

Ikke bruk dette produktet fgr du har lest disse instruksjonene ngye og forstéatt dem.

Dette produktet er et personlig verneutstyr (PVU), som beskytter personer mof
risikoen for & falle fra hgyden. Selen er designet for fj og spor

av utstyret ditt. Bruk av uegnet kombinasjon av produkter i en
sikringskjeden eller skade p& en komponent i en sikkerhetskjede

kan fgre til alvorlige ulykker og personskader eller dgd.

Forsgk & bruke alt utstyret pa et trygt sted uten fare for & falle.

Bruk produktet med et dynamisk klatretau (EN 892) eller med et semistatisk
tau (EN 1891). Hvis det brukes sammen med statisk utstyr alene (Via Ferrata
semistatiske tay, bandslynger..) og det er fare for fall, er det essensielt

& legge til en shock absorber EN 958 i sikringskjeden for & redusere det
potenselle fangrykket. Velg alltid et trygt ankerpunkt og sgrg for at det er
nok plass under deg for et fall og minimer fallengden til et minimum.
Anbefalt for bruk under normale klimatiske forhold som er télererbart for
mennesker. Fuktige og isete forhold kan gjgre justering av selen vanskelig,
pavirkningen pé selens styrke er ubetydelig. For & gi best mulig vedlikehold
og inspeksjon av produktet, anbefaler vi at det kun brukes av én bruker.

KONTROLLER UTSTYRET
1. Fgr hver bruk:

« forsikre deg om at produktet er brukbart, komplett og i god stand;

+ inspiser alle produktdelene, selv p& mindre tilgjengelige steder;

+ undersgk de delene som kan slites raskere eller som er i hyppig kontakt
med andre overflater eller beerende punkter (personlig veerneutstyr).

o Tekstilmaterialer: siekk for kutt, utslitte steder, skader forérsaket av
bruk og aldring, feil lagring, hgye temperaturer, kjemikalier, etc.

* Sgmmer:siekk for kutt, rifter, slitte eller Ipse trader.

* Metall-og p < riktig funksjonalitet, defors
korrosjon / nedbryrmng forarsaket av UV-stréling, skorpe kanter,
skader forarsaket av hgye temperaturer, stor slitasje p&4 materialet.

* Merking: lesbare etiketter og tydelig produktidentifikasjon.

. Under bruk:
« forsikre deg om at de enkelte systemdelene er i riktig posisjon
og ikke pavirker eller hindrer hverandre negativt;
« forsikre deg om at klips, karabinere, justerings- og festeelementer er riktig
montert og festet, og at tauet er ordentlig bundet, og at alt er i feilfri stand.
Slutt & bruke produktet hvis:
« det viser tegn pé skade;
* omdu eritvil om tilstanden til produktet;
« det har blitt brukt til & stoppe et hardt fall;
« det erforbi sin levetid;
+ du ikke vet hele brukshistorikken til produktet.
Ikke endre p jon eller prgv & rep

sprekker,

~

w

det selv.

VEDLIKEHOLD, RENGJ@RING OG DESINFESJON

Produktet kan vaskes med rent vann. Hvis det fremdeles er skittent etter

vask, eller hvis du trenger & desinfisere det, kan du bruke lunkent vann (opptil
30 °C), og om ngdvendig kan en s&peveske (ca. pH 5,5-8,5) brukes. Deretter

mé produktet vaskes i rent vann og hz!rkes i et lett oppvarmet, mgrkt og godf
ventilert rom, borte fra varme- og UV-strélingskilder. Ingen rengjgrir

hgytrykks- eller damprenser kan brukes. Hvis et metallprodukt er ekstremt
skittent, kan det brukes en fin bgrste. Vate metallprodukter eller deler mé tgrkes
av med en tgrr klut og tgrkes, uten eksponering fra direkte varmekilder.

TRANSPORT OG LAGRING

Oppbevar produktet i originalemballasjen og beskytt det mot skader og
veerpdvirkning: direkte sollys (UV-straling), kiemiske midler, etsende midler,
Igsningsmidler (syrer), etsende miljg (hgy saltholdighet), urenheter (slipemidl
fuktighet, hgye- og lave temperaturer, skarpe konrer vibrasjoner osv. \kke oppbevor
produktet for mye vridd eller komprimert, og lagre det aldri fgr du tgrker det grundig.

LEVETID

Produktets levetid avhenger av intensiteten i bruken og av miljget det brukes i. Det
kan reduseres av ytre pavirkninger (fuktighet, temperatur, UV-stréling, etc.) og av
feil lagring og vedlikehold. Produktet kan bli skadet selv etter fgrste gangs bruk
ienslik grad at det mé tas ut av bruk. Levetiden er spesifisert uten & ta hensyn

til slitasje eller mekanisk skade og med alle vilkarene beskrevet her. Levetiden til

tekstil-PVU, sele og tau er 15 &r fra produksjonsdatoen og 10 &r fra fgrste gangs bruk.

SINGING ROCK GARANTI

3 &rs garanti som dekker material- og produksjonsfeil. Garantien
dekker ikke feil forarsaket av vanlig slitasje, uaktsomhet,

feil bruk, forbudte modifikasjoner og feil lagring.

Det er viktig for brukerens sikkerhet at denne insfruksjonen oversettes
hl gjeldende sprék i landet der produkrefska/ brukes, ogsd i tilfelle

lg utenfor det opprinnelig
EU- kI A.myo‘g ppdaterte, pro te

er tilgj péw com.

POLSKI

Nie uzywaj tego produktu przed
sie i petnym zrozumieniem chh instrukeji.

Ten produkt jest srodkiem ochrony indywidualnej (SOI), chroni przed ryzykiem
upadku z wysokosci. Przeznaczona jest do wspinaczki gérskiej i sportowej.
Niniejsza instrukcja uzytkowania pokazuje rézne mozliwosci zastosowania tego
produktu. Tylko nieliczne sposoby uzytkowania fego produktu i znane zakazy

sa pokazane w tej instrukeji (rysunki przekreslone). Istnieje jednak pokazna ilosé
innych nieprawidtowych zastosowan, dlatego fez nie jestesmy w stanie ich nozwaé
ani okreslic badz pokazac. Zap techniki uzytk

sa dozwolone. Kaidy inny spossb uzycia jest zabroniony - niebezpleczefistwo
Smierci. W przypadku jakichkolwiek probleméw z uzytkowaniem tego produktu
lub niezrozumieniem tej instrukcji, nalezy skontaktowaé sie z SINGING ROCK.
Wszystkie akfywnosci na wysokosci sq niebezpieczne i moga prowadzié do
kalectwa lub Smierci. Korzystajac z tego produkty, uzytkownik akceptuje wszystkie
ryzyka oraz ponosi osobista odpowiedzialnosé za kazde zniszczenia, obrazenia
lub $mier, ktore mogty zostac spowodowane uzytkowaniem tego produktu. Jesli
uzytkownik nie jest w stanie wziaé na siebie odpowiedzialnosci za wymienione
ryzyka lub nie rozumie tych instrukcji, nie powinien uzytkowac tego produktu.

UBIERANIE UPRZEZY
Zaciagnaé pasy na klamrach (obr. 2) i upewnié sie, ze uprzaz jest wygodnie
dopasowana, nie za luzna ani nie za ciasna. Pasy nie moga byé skrecone

UZYTKOWANIE

Bezpieczne korzystanie z produktu jest mozliwe tylko wtedy, gdy

uzytkownik jest odpowiednio przeszkolony lub jest pod nadzorem
odpowiednio przeszkolonej i kompetentnej osoby. Stan zdrowia, psychiki

i warunki fizyczne uzytkownika moga wplywaé na bezpieczefistwo
uzytkowania wyposazenia w normalnym jak i awaryjnym uzyciu.

Nalezy sprawdzi¢, czy ten produkt jest kompatybilny z twoim wyposazeniem.
Uzycie niewtasciwej kombinacii produktow w taficuchu bezpieczeistwa

lub uszkodzenie jakiejkolwiek czesci taficucha bezpieczefistwa moze

Den tekniske notisen illustrerer mater & bruke dette produktet pé. Bare noen typer
misbruk og forbudte méter & bruke produktet p& som er kjent, er representert (vist
ide utkryssa diagrammene). Mange andre typer misbruk eksisterer, og det er umulig
og & f& oversikten over, eller i det hele tatt forestille seg alle. Bare de teknikkene som
er vist i diagrammene som ikke er kryssa ut er te. Alle andre

bgr forbindes med fare for dgd. Kontakt SINGING ROCK hvis det er noen problemer
med bruken av dette produktet, eller hvis du ikke forstér disse instruksjonene.

Alle aktiviteter i hgyden er farlige og kan fgre til personskade eller dgd. Nar du tar
dette produktet i bruk anerkjenner du alle disse risikoene og tar personlig ansvar

for skader, personskader eller dgdsfall som kan vaere forérsaket som fglge av bruk
av dette produktet. Hvis du ikke klarer & pata deg ansvaret for disse risikoene,

eller hvis du ikke forstér disse instruksjonene, skal du ikke bruke dette produktet.

TA PA SELEN
Stram stroppene i spennene (se fig. 2) og sgrg for at selen sitter godt pé deg;
den ma ikke veere for stram eller Igs. Stroppene skal ikke veere vridd.

BRUK

Du kan bare bruke dette produktet trygt hvis du har fétt oppleering eller
hvis du er under konstant tilsyn av en riktig opplcert og kompetent person.
Din helse og psykiske og fysiske tilstand kan pavirke sikkerheten til deg
som bruker av utstyret, béde ved normal bruk og i ngdstilfeller.

Kontroller at dette produktet er kompatibelt med andre komponenter

prowadzi¢ do powaznego wypadku lub smierci. Nalezy sprawdzié wszystkie
elementy wyposazenia w bezpiecznym miejscy, bez ryzyka upadku.

Nalezy uzytkowaé produkt wraz z dynamiczna lina wspinaczkowa (EN 892)
lub z linq rdzeniowa w oplocie o niskiej rozciagliwosci (EN 1891). Jezeli istnieje
zamiar uzytkowania uprzezy w polaczeniu z zabezpieczeniami statycznymi
(Via Ferrata, liny statyczne, tasmy etc.) oraz jezeli istnieje zagrozenie upadky,
nalezy uzywaé zabezpieczenie przed upadkiem EN 958 w celu obnizenia sity
uderzenia. Zawsze wybieraj bezpieczny punkt kotwiczenia, nalezy zawsze
upewnic sie, ze pod uzytkownikiem jest wystarczajaca wolna przestrzen,

a dhugosé swobodnego upadku jest zredukowana do minimum.

Zaleca sie uzywaé produkt w normalnych warunkach klimatycznych
znosnych dla czlowieka. Wilgotnosé i oblodzenie moga spowodowaé
trudnosci przy regulacii uprzezy, wplyw na wytrzymatosc jest pomijalny.

Aby zapewnié najlepsze warunki utrzymania i kontrole produktu,

zalecamy, aby byt on uzywany tylko przez jednego uzytkownika.

KONTROLA PRODUKTU
1. Przed kaidym uiyciem:
« nalezy upewnic sie, Ze produkt nadaije sie do uzytky,
jest kompletny i poprawnie dziato;
« nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci produkty, rowniez
te w mniej dostepnych miejscach;
« nalezy sprawdzic te czesci, kfore moga zuzywac sie szybciej

lub maja czesty kontakt z innymi powierzchniami lub Srodkami

ochrony indywidualnej (punkty wpinania sie).

Tasmy i inne tekstylia: nalezy sprawdzi¢ pod katem przecie¢, miejscowych
przetarc, uszkodzeh spowodowanych starzeniem sie sprzety, niepoprawnym
przechowywaniem, wysokimi temperaturami, chemikaliami itp.

.

.

* Metal ipl ty: nalezy sprawdzi¢ pod katem
wiasciwej pracy, odkszfclcen peknieg, korozji/degradacji spowodowanej
promieniowaniem UV, ostrych krawedzi, uszkodzeh spowodowanych
wysoka temperatura, znacznych ubytkéw materiatu.

Oznaczenia: nalezy upewnic sie, ze etykiety sq

czytelne a identyfikacja produktu jasna.

. W czasie uzytkowania:

nalezy upewnic sie, ze kazda z czesci systemu z osobna jest we wiasciwej
pozycii i nie wptywa negatywnie na dziatanie innych elementow;

nalezy upewnic sie, ze klamry, karabinki, elementy regulacyine i ztaczne
sa ustawione wiasciwie, sq zabezpieczone oraz ze lina jest wiasciwie
zawiazana, oraz ze wszystko jest w stanie nie budzacym watpliwosci.
Produkt nie nadaje sie do uzytku gdy:

posiada jakiekolwiek znaki uszkodzenia;

uzytkownik ma watpliwosci co do jego stanu;

zostat uzyty do wytapania ciezkiego upadky;

skofczyt sie czas jego przydatnosci;

uzy‘rkowmk nie zna jego pelne| historii.

Nie wolno yfil

.

~

.

.

w
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ji p ani naprawiaé go samemu.
UTRZYMANIE, CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Produkt moze by¢ myty w wodzie pitnej. Jezeli produkt w dalszym ciagu jest
brudny lub wymaga dezynfekcji, mozna go umyé w cieptej wodzie (do 30 °C),
a jesli zajdzie taka potrzeba, mozna zastosowaé roztwér mydta (pH ok 5.5-8.5).
Po wszystkim produkt musi zostac umyty w czystej wodzie i wysuszony w
lekko ogrzewanym, ciemnym i dobrze wentylowanym pomieszczeniy, z dala od
Zzrodet ciepta i promieniowania UV. Nie wolno uzywac detergentow, ani myjek
parowych /cisnieniowych. W przypadku silnego zabrudzenia metalowego produkty,
mozna uzy¢ drobnej szczotki. Mokre metalowe produkty lub czesci musza by¢
wytarte sucha szmatka i wysuszone z dala od bezposrednich zrédet ciepta.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Nalezy przechowywac produkt w jego oryginalnym opakowanu oraz chronié¢
przed uszkodzeniem oraz wptywem srodowiska: bezposredniego swiatta
stonecznego (promieniowanie UV), srodkami chemicznymi, substancjami
zracymi, rozpuszczalnikami (kwasami), srodowiskiem korozyjnym (wysokie
zasolenie), zanieczyszczeniami (materiaty Scierne), wilgocia, wysokimi
iniskimi temperaturami, ostrymi krawedziami, wibracjami itp. Nie nalezy
przechowywac produktu nadmiernie skreconego lub écisnietego, nie

wolno przechowywat¢ przed doktadnym jego wysuszeniem.

TRWALOSC

Trwatosé produktu zalezy od intensywnosci uzycia oraz srodowiska, w jakim

byt uzytkowany. Trwatosé produktu moze by¢ zmniejszona przez czynniki
zewnetrzne (wilgo¢, temperatura, promieniowanie UV itp.) oraz przez
niewtasciwe przechowywanie lub utrzymanie. Produkt moze zostac uszkodzony
nawet przy pierwszym uzyciu do takiego stopnia, ze nie bedzie mogt byc

dalej uzywany. Trwatos¢ produktu jest okreslona bez wziecia pod uwage
zuzycia lub uszkodzef mechanicznych, oraz z uwzglednieniem wszystkich
warunkdw opisanych w instrukcji. Trwatosc tekstylnych S0, uprzezy oraz

lin wynosi 15 lat od daty produkeji oraz 10 lat od pierwszego uzycia.

GWARANCJA SINGING ROCK

3- letnia gwarancja obejmujaca wady produkcyjne i materiatowe.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeh spowodowanych normalnym
zuzyciem, zaniedbaniem, niewtasciwym uzytkowaniem, zakazanymi
modyfikacjami czy niewtasciwym przechowywaniem.

Ze ledéw bezpi istwa uzytk ika niezbednym jest, aby ta instrukcja
obstugi zostata przettumaczona na jezyk kraju, w ktérym produkt bedzie uzytkowany,
a takze w przypadku odsprzedazy produktu poza pierwotnym krajem przeznaczenia.
Dek/arac;a zgodnoscr EU oraz aktualne dokumenfy dotyczace

P ktu sq dostepne na stronie w com.

Szwy:nalezy sprowdzu: pod kcfem przecie¢, przedaré, zuzytych lub luznych nici.

SLOVENSKY

Nepouxwuﬂe tento vyrobok bez starostlivého
[ a P tychto

Tento vyrobok je osobny ochranny prostriedok (OOP), ktory chréani pred

rizikom padu z vysky. Je uréeny na horolezectvo a Sportové lezenie.

Tento navod ukazuje rézne moznosti pouzitia. Niektoré zname moznosti
nespravneho pouzitia s0 zobrazené a preskrtnuté. Moznosti nespravneho

pouzitia tu nie s0 vycerpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. Tento vyrobok

je moZno poutivat'len podla nepreskrinutych zobrazeni. Kazdé iné pouzitie

je zakazané a méze viest' k nehode & smrti. V pripade problému s pouzitim
vyrobku alebo porozumenim navodu kontaktujte prosim SINGING ROCK.

Véetky aktivity vo vyskach si nebezpecné aktivity, pri ktorych so mozné zranenia a
smrt. PouZitim tohto vyrobku sihlasite so vietkymi odpovedaijcimi rizikami a osobne
nesiete odpovednost za vaetky pripadné skody, zranenie alebo smrt, ku ktorym by
doslo v spojitosti s pouzitim tohto vyrobku. Ak nie ste schopny niest zodpovednost
za tieto rizika alebo nerozumiete tomuto navodu, nepouzivajte tento vyrobok.

OBLIEKNUTIE UVAZKU
Dotahnéte popruhy ve sponéach (viz obr. 2) a ujistéte se, Ze Vam dobfe
padne; nesmi byt pfilis tésny, ani volny. Popruhy nesmd byt prekritené.

POKYNY NA POUZITIE

Vyrobok mézete bezpeéne pouzivat iba pokial'ste odborne preskoleny

alebo pod trvalim priamim dohladom odborne vycvicenej a spésobilej

osoby. Vasa zdravotnd, mentalna a fyzicka kondicia je délezita pre

bezpecné pouzivanie vyrobku v norméalnom aj v nudzovom rezime.

Overte, ze tento vyrobok je kompatibilny s ostatnym vasim vybavenim.

Pouzitie nevhodnej kombinacie vyrobkov v istiacom refazci ¢i poskodenie
akejkolvek si¢asti istiaceho refazca méze viest k vaznej nehode &i smrti.
Vyskosajte vietko vybavenie na bezpe¢nom mieste bez rizika padu.

Pouzivaite s dynamickym horolezeckym lanom (EN 892) alebo s nizko lanom

s oplastenym jadrom (EN 1891). Ak bude pouzité statické vybavenie (Via Ferrata,
statické lano, popruhy...) a ak existuje nebezpecie pady, je bezpodmieneéne
nutné pouzit v refazci istiacich pomécok timi¢ padu EN 958 ku znizeniu padového
faktora. Volte vidy spolahlivy kotviaci bod, overte si, ze je pod vami potrebny
volny priestor a snazte sa obmedzit pripadni dizku padu na minimum.
Odporica sa pouzivat v beznych klimatickych podmienkach, ktoré so

pre Eloveka prijatelné. Vihkost alebo némraza méze znizit manipulaciu

pri dotahovani popruhu v sponéch, vplyv na funkénost &i pevnost Gvazku

je zanedbatelny. Na zaistenie ¢o najlepsej Udrzby a kontroly vyrobku
odpori¢ame jeho pouzivanie vyhradne jednym uzivatelom.

KONTROLA VYROBKU
Pred kazdym pouzitim skontrolujte:
¢ije vyrobok v stave schopnom pouzivania, je kompletny a spravne funguje;
vsetky casti vyrobky, a to aj na horsie pristupnych miestach;
Casti, pri ktorych dochadza k rychlejs$iemu opotrebovaniu
alebo ktoré si v ¢astom kontakte s ingmi povrchmi alebo
prostriedkamu OOP (nadvézovacie body).
Textilny material: rezy, odretie, $kody spésobené vplyvom pouzivania a
starnutia, nevhodnym skladovanim, vplyvom vysokej teploty, chemikaliami, atd.
§vy: pretrhnuté, prerezané alebo vyparané nite.
Kovové a plastové komponenty: spravna funkcia, deformacia,
praskliny, korézia/degradacia vplyvom UV, ostré hrany,
poskodenie vysokou teplotou, nadmerny Gbytok materialu.
* Znacenie: ¢itatelnost a jasna identifikacia vyrobku.
2. Poéas poutzivania kontrolujte:
¢i s0 jednotlivé prvky systému v spravnej polohe, vzajomne
sa negativne neovplyvuji a neprekazajo si;
£i sO spony, karabiny, nastavovacie a pripeviiovacie prvky spravne nastavené
a zaisteng, lano spravne naviazené a vietko vo vybornom stave.
3. Vyrobok vyrad'te z pouzivania pokialt
* vykazuje najmensie znamky poskodenia;

o .

.

.

.

.
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mate akikolvek pochybnost o jeho stave;

bol pouzity k zachyteniu tvrdého pady;

skongila jeho Zivotnost;

nepoznate jeho Gplnd historiu.

Nezasahuijte do konstrukcie vyrobku ani ho sami neopravuijte.

UDRZBA, CISTENIE A DEZINFEKCIA

Vyrobok mézete umyt gistou vodou ,domacej” kvality. Pokial je stale znecisteny
alebo ho potrebujete dezinfikovat, mézete pouzif viazni vodu (max. 30 °C) a pokial
je to nevyhnutne potrebné, pouzite mydlovy roztok (priblizne pH 5,5-8,5). Potom
vyperte vyrobok v Cistej vode a suste v malo vykirenej, temnej a dobre vetranej
miestnosti mimo dosah priamych zdrojov tepla a UV Ziareni. Na ¢istenie nemézu byt
pouzité saponaty, tlakové a parné ¢istice. V pripade silného znecistenia kovového
vyrobku mézete necistoty odstranit jemnou kefkou. Mokré kovové vyrobky alebo
sciastky utrief suchou handrou a suste mimo dosah priamych zdrojov tepla.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Vyrobok uchovavaijte v originalnom obale a chrante ho pred poskodenim a okolnymi
vplyvmi: priame slnko (UV Ziarenie), chemické ¢inidla, Zieraviny, rozpostadia
(kyseliny), korozivne prostredie (vysoka salinita), neistoty (abraziva), vihko, vysoka
a nizka teplota, ostré hrany, vibracie, atd. Neskladuijte vyrobok prilis skriteny

alebo stla¢eny a nikdy neukladaite vyrobok pred tym, ako ho dékladne vysusite.

ZIVOTNOST VYROBKU

Zavisi na intenzite pouzivania a prostredia, v ktorom je pouzivany. Znizuje sa
pésobenim vonkajsich vplyvov (vihkost, teplota, UV Ziarenie, atd.) a nevhodnym
skladovanim a ddrzbou. Uz pri prvom pouziti méze déjst k takému poskodeniv,
ktoré skrati Zivotnost vyrobku na toto prvé pouzitie. Udava sa bez prihliadnutia
na opotrebovanie alebo mechanické poskodenie a pri dodrzani véetkych
podmienok uvedenych v tomto navode. Zivotnost textilného OOP, postroje
alana je 15 rokov od datumu vyroby a 10 rokov od datumu prvého pouzitia.

SINGING ROCK ZARUKA

3 roky na vady materialu a vyrobné vady. Nevzfahuje sa na vady spésobené
normalnym opotrebovanim, nedbalostou, neodbornym zachadzanim,
nespravnym pouzitim, zakazanymi Opravami a nespravnym skladovanim.

Pre bezpecnost uzivatela je nutné, aby tento navod bol prelozeny do dradného jazyka
krajny, v kforel bude OOP pouzlvane a to aj v pripade mimo pévodnd krajnu urcenia.

ie 0 zhode a aktuall ty k vyrobku
ndjdete na www.songingrock.com.

MAGYAR

Ne dljaezta éket, miel6tt fig;
és megértette volna ezeket az utasitasokat.

Ez a termék egyéni védéfelszerelés (EVE), amely megvédia
emberekefc bol torténs leesés élyétol. Ezt abeilot

és sportmaszé tervezték.
Ez a hasznulch utasitas bemutat néhany hasznalati médot. Az ismertté valt
helytelen hasznalati médok kézil (a kereszttel athizott abrakon) csak néhanyat
mutatunk be. Szdmtalan masféle rossz hasznalati méd létezik még, de képtelenség
lenne szamba venni vagy akar még csak elképzelni is ezeket. Kizardlag az
abrakon és &t nem hozott i mo
szabad alkalmazni. Minden mas médszer tilos, mivel életveszélyes.
Ha barmilyen probléma meril fel a termék hasznalataval kapcsolatban, vagy
ha nem érti ezeket az utasitasokat, kérjik, forduljon a SINGING ROCK-hoz.
Minden magasban végzett tevékenység veszélyes, mely sériléshez vagy
akar halalhoz is vezethet. A termék hasznalataval On tudomasul veszi
ezeket a kockazatokat, és személyes felelésséget vallal minden olyan
karért, sérilésért vagy haldalesetért, amelyet a termék hasznalata okozhat.
Ha nem tudja vallalnia éget ezekért ak ért, vagy ha
nem érti ezeket az utasitasokat, kérjik, ne hasznalja ezt a terméket.

A BEULO HELYES FELVETELE
Hozza meg a hevedereket a csatoknal (Iasd a 2 brét), és gy6zédisn
meg réla, hogy a beild ol illeszkedik Onhéz; nem lehet tl szoros

vagy laza. A hevederek nem lehetnek megtekeredve.
HASZNALAT
Ezt a terméket csak akkor h alhatja bi: & ha megfelels képzésben

részesilt, vagy ha egy megfelelden képzett és hozzaérts szemely cl\ondo
felugyelete alatt all. Az On egészségi, mentdlis és fizikai allapota befolyasolhatia a
felszerelés hasznalojanak biztonsagat normal és vészhelyzeti hasznalat soran is.
Ellenérizzik, hogy a beu nk kompatibilis-e a t6bbi felszerelésinkkel. A termékek

nem janak h a biztonsagi lancban vagy a biztonsagi
lanc burmely részének sérilése silyos balesethez vagy halalhoz vezethet. Kérjik,
igyekezzen minden eszkozt bi a helyen h alni a leesés kockazata nélkil.
A terméket dinamikus maszokétéllel (EN 892) vagy fé kernmantel

kétéllel (EN 1891) hasznalja. Ha a zuhanasgatlé rendszer csak rug \
elemekbdl all (Via Ferrata, mint statikus kétél, lapheveder...), &s fennall a
zuhanas esélye, akkor egy energia elnyel6t kell beépiteni a zuhanasgatio
rendszerbe EN 958, hogy csokkentsik megtartasi rantas mértékét.

Mindig valasszon biztonsagos régzitési pontot, gyézédion meg arrél, hogy
elegends szabad tér van-e On alatt, és hogy az esés (az esés hossza) a
lehetd legkisebb legyen. Ember altal elviselhets, normal éghaijlati viszonyok
koz6tt ajanlott hasznalni. A nedves és jeges kérilmények megnehezithetik
a heveder beallitasat; a beilé szakito szilardsagara gyakorolt hatas
elhanyagolhatb. A leheté legjobb karbantartas és felilvizsgalat érdekében
javasoljuk, hogy a terméket személyes eszkdzként hasznaljak.

A FELSZERELES ELLENORZESE
1. Minden hasznalat elétt:

* sgy6z6djon meg arrdl, hogy a termék hasznalhato,
teljes és megfelelé Gzemi allapotban van;
ellendrizze a termék minden alkatrészét, még a
nehezebben hozzaférheté helyeken is;
ellendrizze azokat az alkatrészeket, amelyek gyorsabban
elhasznalédhatnak, vagy amelyek gyakran érintkeznek mas
feliletekkel vagy egyéni védéeszkdzokkel bekétési pontok).
Textil anyagok: Ellendrizze a vagasokat, az elhasznalodott részeket,
&s az 6regedés, a nem megfelel6 tarolas, a magas
hémérséklet, a vegyi anyagok stb. okozta sériléseket.
A varratok: ellenérizze a vagot, szakadt, kopott vagy laza cérnakat.
Fém és mianyag alkatrészek: megfelels Gzemi allapot, deformaciok,
repedések, UV-sugarzas okozta korrézio/romlas, éles peremek,
magas hémérséklet okozta sérilések, tolzott anyagvesztés.
o Cimkézés: olvashatd cimkék és egyértelm{ termékazonositas.
Hasznalat sorén:
* gy6z6djén meg arrdl, hogy a rendszer egyes részei megfelelé

helyikén vannak, és nem zavarjak vagy akadalyozzak egymast;
6n meg arrdl, hogy a kapcsold elemek, karabinerek, allito- és
régzitéelemek megfeleléen be vannak-e allitva és régzitve, a kétél
megfeleléen be van-e kétve, és hogy minden kifogastalan allapotban van-e.
3. Hagyja abba a termék hasznalatat, ha:

* sérilés barmilyen jelét mutatia;

* barmilyen kétsége van az allapotaval kapcsolatban;

* nagy esés megfogasara hasznaltak;

* atermék élettartama lejart;

* nemismeri a teljes el6életét.
Ne valtoztassa meg a termék szerkezetét, és ne
probalja meg sajat maga megjavitani.

L4

KARBANTARTAS, TISZTITAS ES FERTOTLENITES

Atermék ,haztartasi minéségi” tiszta vizzel moshaté. Ha a mosas utan még mindig
piszkos, vagy ha fertétleniteni kell, akkor langyos vizzel (legfeljebb 30 °C), és szikség
esetén szappanos oldattal (kb. pH 55-8,5) lehet tisztitani. Ezt kévetéen a terméket
tiszta vizben kell kimosni, majd enyhén fitét, s6tét és jol szelléz helyiségben,

hé- és UV-sugarzo forrasoktol tavol kell szaritani. Nem szabad mosoészereket,
magasnyomasi vagy gézmosokat hasznalni. Ha egy fémtermék rendkivil
szennyezett, finom kefét lehet hasznalni. A nedves fémtermékeket vagy alkatrészeket
szaraz ruhaval kell atérélni, és kdzvetlen héforrasoktdl tavol kell szaritani.

SZALLITAS ES TAROLAS

Tartsa a terméket eredeti csomagolasaban, és védje a karosodastol és

az idéjaras hatasaitdl: kdzvetlen napfény (UV-sugarzas), vegyi anyagok,
marbszerek, olddszerek (savak), mard kérnyezet (magas sétartalom),
szennyezédések (csiszoldanyagok), ned ég, magas és alacsony
hémérséklet, éles peremek, rezgések stb. ellen. Ne tarolja a terméket tilzottan
osszetekeredve vagy ésszenyomva, és soha ne tarolja alapos szaritas elét.

ELETTARTAM

A termék élettartama a hasznalat intenzitasatol és a hasznalati kérnyezettsl
figg. A kilsé hatasok (nedvesség, hémérséklet, UV-sugarzas stb.), valamint
a nem megfelelé tarolas és karbantartas csékkenthetik az élettartamot.
Atermék mar az elsé hasznalat utan is karosodhat olyan mértékben, hogy
ki kell vonni a hasznalatbél. Az élettartamot a kopas vagy mechanikai
sérilés figyelembevétele nélkil, az itt leirt feltételek teljestlése mellett

adjuk meg. A textil védéfelszerelés, a hevederek és a kotél élettartama
agyartastol szamitott 15 év, az elsé hasznalatba vételtél szamitott 10 év.

SINGING ROCK GARANCIA
3 év garancia az anyag- és gyadcsn hlbakm A garancia nem rer|ed kia

asos elhasznalddasbal, har nem rer Gh alatbal,
tiltott modosita | &s nem megfelelé tarolasbol eredd hibakra.

A felhasznalo , hogy ezta
alati utasitast annak az a nyelvére, ahol
a terméket hasznalni fogjak, illetve arra az esetre is, ha a terméket
az eredeti rendeltetési orszagon kivil tovabbértékesitik.
Az EU- megfele/osegl ny:/afkozaf és a termékkel kapcsolatos naprakész
dok k a ww com weboldalon érheték el.

SLOVENSCINA

Tega izdelka ne uporabljajte, preden navodil ne preberete in jih ne razumete.

Ta izdelek je osebna zas¢itna oprema(PPE) ki &¢iti osebe pred nevarnostjo padca
vvisine. Pas je j jenjuin i Ta tehni¢na obvestila prikazujejo
nacine uporabe tega |zde\ko Prikazane so le nekatere vrste nedovoljene uporabe
(prikazano kot prekrizane na diagramih). Obstajajo e druge vrste nedovoljene
uporabe, vendar ni mogoce vseh nasteti, niti si jih predstavljati. Dovoljene so

le tehnike uporabe prikazane v diagramih in niso preértane. Vse ostale vrste
uporabe so nedovoljene in lahko smrtno nevarne. Ce so kakrane koli tezave
zuporabo tega izdelka ali nejasnosti kontaktirajte proizvajalca SINGING ROCK.
Vse aktivnosti na vidini so nevarne in lahko povzrocijo poskodbe ali smrt.

Z uporabo izdelka prevzemate vsa tveganija in osebno odgovornost

za vso skodo, poskodbe ali smrt, ki lahko nastanejo ob uporabi teh

izdelkov. V kolikor ne morete prevzeti odgovornosti za ta tveganija ali

ne razumete teh navodil, prosimo ne uporabljajte tega izdelka.

NAMESTITEV PLEZALNEGA PASU
Zategnite trakove v zaponkah (glej sliko 2) in se prepri¢ajte, da se vam pas
dobro prilega; ne sme biti pre tesen ali ohlapen. Trakovi ne smejo biti zaviti.

UPORABA

Ta izdelek lahko varno uporabljate samo, ¢e ste bili ustrezno usposobljeni ali ce
ste pod stalnim nadzorom ustrezno usposobljene in kompetentne osebe. Vase
zdravje, dusevno in fiziéno stanije lahko vplivajo na varnost uporabnika opreme
pri normalni in nujni uporabi. Preverite zdruzljivost izdelka z drugimi sestavnimi
elementi svoje opreme. Uporaba neustrezne kombinacije izdelkov v varnostni
verigi ali poskodba katerega koli sestavnega dela varovalne verige ima lahko za
posledico resno nesreco ali celo nesreco s smrtnim izidom. Priporoc¢amo vam, da
preverite delovanije varovalnega kompleta in opreme na varnem krajy, kjer ne bo
tvegania, da bi prislo do padca. Uporabljajte izdelek z dinamicno plezalno vrvjo
(EN 892) ali z nizko raztegljivo vrvjo (EN1891). V kolikor je sistem za zaustavljanje
padca sestavlien samo iz stati¢ne opreme (Via Ferrata, nizko raztegljiva vry,
zanke...) in obstaja nevarnost padca, je nujno, da v varnostno verigo vkljuéimo
blazilec padca (EN 958) za sproséanje udarne obremenitve. Vedno izberite varno
sidridce in se prepricajte, da je pod vami dovolj prostorq, dolzina padca pa naj bo
&im manjsa. Priporo¢amo uporabo v normalnih vremenskih pogojih za ¢loveka.
Vlazne in ledene vremenske razmere lahko oteZijo prilagajanje plezalnega pasy,
vpliv na moc pasu pa je zanemarljiva. Da bi zagotovili dobro vzdrzevanie in
sledenije tega izdelkq, je najbolje, da ga namenimo enemu samemu uporabniku.

PREVERITE OPREMO

1. Pred vsako uporabo:

prepicajte se da je izdelek uporaben, popoln in v brezhibnem delujo¢em stanju;

reglejte vse dele izdelka, tudi na tezje dostopnih mestih;

reglejte tiste dele, ki se lahko hitreje obrabijo ali so v pogostem

stiku z ostalimi povrsinami OVO (vezne tocke).

Tekstilni material: preverite ureznine, obrabliena mesta,

poskodbe zaradi uporabe in staranja, nepravilnega

skladisceniq, visoke temperature, kemikalilj itd.

Preverite Sive: e nit prerezana, strgana, obrabljena ali ohlapna.

Kovinske in plasti¢ne komponente: previlno delovanie, deformacije,

razpoke, korozija/ degradacija zaradi UV sevania, ostri robovi, poskodnbe

povzrocene z visokimi temperaturami, prevelika obraba materiala.

« Oznacevanje: berljive oznake in jasna indetifikacija izdelka.

Med uporabo:

* prepricajte se, da so posamezni deli sistema v pravilnem
polozaju in ne bodo vplivali ali ovirali drug drugega;

« prepricajte se da so sponke, vponke, nastanitveni in pritrdilni
elementi pravilno nastavljeni in pritrjeni ter, da je vrv pravilno
privezana ter, da jer vse v brezhibnem stanju.

Izdelek prenehaijte uporabljati ée:

kaze znake poskodbe,

dvomite o njegovem stanijy,

je bil uporabljen ob hudem padcu,

je potekla Zivljenska doba,

ne poznate njegove celotne zgodovine.

Ne spreminjajte konstrukcije izdelka in ga ne poskusajte popraviti sami.
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VZDRZEVANJE, CISCENJE in RAZKUZEVANJE

Tekstilni izdelki se lahko splaknejo v ¢isti, hladni vodi iz vodovodne napeljave.
Ce je izdelek $e vedno umazan, ga lahko operete v fopli vodi (najve 30° C),

in e je potrebno z dodatkom &istega mila (v pH obmogju 55in 85.). Zatem je
potrebno izdelek sprati v cisti vodi in posusiti v rahlo ogrevanem, temnem in
dobro zra¢enem prostory, stran od vrocine in UV Zarkov. Ne smete uporabljati
detergentov, tlacnih ali parnih Cistilnikov. V kolikor je kovinski izdelek zelo
umazan, lahko uporabite fino krtaco. Mokre kovinske izdelke ali dele je
potrebno obrisati s suho krpo in posusiti sran od neposrednih virov toplote.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Izdelek hranite v originalni embalazi in ga zascitite pred poskodbami in vremenskimi
vplivi: neposredno sonéno svetlobo (UV-sevanie), kemiénimi dejavniki, jedkimi
snovmi, topili(kisline), jedkim okoljem (visoka slanost), necistost (abrazivi), viaga,
visoke in nizke temperature, ostri robovi, tresljiji... itd. Izdelka ne shranjujte prevec
zvitega ali stisnjenega in ga nikoli ne shranite, preden ga temeljito ne posusite.

ZIVLJENJSKA DOBA

iivlieniskc doba tega izdelka je odvisna od tega, kako pogosto in v kaksnem okolju se
uporablja. Zmanjsajo jo lahko zunaniji vplivi (viaga, temperatura, UV sevanie ipd.)

in nepravilno skladid¢enje in vzdrzevanie. Izdelek se lahko poskoduje Ze pri

prvi uporabi,do te mere, da ga je potrebno odstraniti iz uporabe. 2iv|{en]skq

doba je dolocena brez upostevanija obrabe ali mehanskih poskodb in ob
izpolnjevaniju vseh tukaj opisanih pogojev. 2iv|ien]ska doba tekstila OVO, pasov

in vrvi je 15 let od datuma proizvodnie in 10 let od datuma prve uporabe.

SINGING ROCK GARANCIJA

3 letna garancija krije napake v material in izdelavi. Garancija ne
vkljucuje okvar, ki nastanejo ob obicajni uporqbl malomcrnosh nepravilni
uporabi, prepovedanih spr h in nep: j ju.

Za varnost uporabnika je bistvenega pomena, da so ta navodila prevedena v jezik
drZave, v kateri naj bi se izdelek uporabljal, pa tudi v pnmeru ponovne proda/e

zunaj namembne drZave. Izjava EU o iin pe bljeni i
povezani z izdelki, so na voljo na spletni strain wwwsmgmgrack com.

EESTI

Ara kasuta seda toodet enne kui oled téhelepanelikult
lugenud neid juhiseid ja neist aru saanud.

See foode on personaalne kulrsevchend (PPE) mis kaitseb isikuid korgusest
kukkumise eest. See on méeldud ks ja sportlikuks

Antud tootejuhend kirjeldab skemuchllselr toote ohutut kasutamist. Vdlja on toodud
ka toote kasutamisel enim esinevad ja teadaolevad vead (ristiga mahatémmatud
skeemid), kuid valesti kasutamise viise on veelgi. Kasutada tuleb vaid tootja

poolt soovitatud lahendusi, mis on toodud juhendi skemaatilises osas ega pole
ristiga maha témmatud. Toote védrkasutus véib endaga kaasa tuua tésiseid
tervisekahjustusi, invaliidistumist v6i surma. Kui toote kasutamisel tekib mingi
probleem voi sa ei maista kaesolevat juhist, péérdu palun SINGING ROCK'i poole.
Koik tegevused kérgustes on ohtlikud ja véivad pohjustada vigastusi véi surma.
Kasutades seda toodet kinnitad sa kéigi nende riskide tundmist ja vastutad
isiklikult kéigi kahjude, vigastuste ja surma eest, mis véivad kaasneda selle toote
kast I Kui sa ei ole véimeline nende riskide eest vastutust enda peale
vétma véi sa ei saa kaesolevatest juhistest ary, siis palun Gra kasuta seda toodet.

RAKMETE PEALEPANEK
Pingutage rihmad pandlatega (vt joonis 2) ja veenduge, et rakmed istuvad teile
hasti; nad ei tohi olla liga pingul ega liiga I6dvalt. Rihmad ei fohi olla keerdunud.

KASUTUS
Seda toodet vdid sa kasutada Gksnes siis, kui oled korralikult treeninud
Vi kui sa oled korralikult treeninud kompetentse isiku jarelevalve
all. Sinu tervis ja vaimne ning fiusiline seisund véib méjutada
varustuse kasutaja ohutust nii tavapdrases kui avariiolukorras.
Palun kontrolli kas see toode Ghildub sisteemi kuuluva muu varustusega.
Ohutusahelas sobimatute toodete kombinatsiooni kasutamine v6i ohutusahela
mone osa kahjustamine vib péhjustada tésise Gnnetuse voi surma. Palun
pUUa kogu varustust kasutada ilma kukkumisriskita turvalises kohas.
Kasuta toodet koos dilnaamilise ronimiskdiega (EN 892) vai véheveniva siidamiku
ja sukaga kéiega (EN ]891) Olukorras kus eslneb kukkum\soht ja kasutatakse
staatilisi- véi pool i véi liigutakse Via Ferrata'l, on
vaja kasutada EN 958'le vasravct ercldl 166gisummutit, vahendamaks kukkumisel
tekkiva 166gi joudu. Veendu alati kinnituspunkti turvalisuses ning et sinu all on
piisavalt vaba ruumi, samuti et kukkumise p\’kkus oleks véimulikulr 1Ghike.

itatav kasutada nor I inimestele talutavates k ingimust
Kolm ja niiske keskkond voib omada méju v66 pingutamisele ja regu\eerlmlsele
Mbju rakmete funktsior le v&i tugs le on thine. Tc ks parimat
hooldust ja inspekteerimist, soovitame et neil rakmetel oleks ainult Uks kasutaja.

KONTOLLI VARUSTUST

1. Enne iga kasutuskorda:
+ veendu et foode on kasutamiskélblik, komplektne ja t66ks kohases seisundis;
+ inspekteeri toote kéiki osasid, kaasa arvatud vahem ligipaasetavaid kohti;
« inspekteeri neid osasid, mis véivad kiiremini kuluda véi mis on sageduses
kontaktis teiste pindade véi personaalsete kaitsevahenditeg punktid).
. Teksfu/rd kontrolli kas on slsse\olke\d chlkulunud kohti,
i vunusest badig i korgest
temperatuurist, kemikaalidest jmt pohj i k
« Omblused: kontrolli kas on sisseldikeid, rebendeid, kulum\srvol lahtiseid niite.
* Metallist ja plastikust osad: milline on Gldine té6seisund, kas on deformatsioone,
pragusid, UV kiirgusest tingitud korrosiooni, teravatest servadest pohjustatud
vigastusi, kérgest temperatuurist kahjustusi, Glemdaarast materjalikadu.
« Etikettimine: kas etiketid on loetavad ja toote
identifitseerimisandmed arusaadavad.
2. Kasutamise ajal:
+ veendu et individuaalsed sisteemi osad on Giges asendis
ja ei mojuta teisi osi negatiivselt ega takistavalt;
+ veendu et klemmid, karabiinid, reguleerimis- ja kinnituselemendid
on korralikult asetatud ning kinnitatud, kéis on korralikult
seotud ning kéik on laitmatus seisukorras.
3. Lopeta toote kasutamine kui:

sellel iimnevad kahjustused;
kui sul on kahtluseid selle seisukorras;

seda on kasutatud raske kukkumise peatamiseks;
kui selle kasutusiga on labi;

sa ei tea selle taielikku kasutuslugu.
Ara muuda toote konstruktsiooni ega pi

seda iseseisvalt parandada.

HOOLDUS, PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON

Toodet véib pesta ,olmekvaliteediga” puhta veega. Kui toode on peale pesemist
jétkuvalt maardunud véi seda on vaja desinfitseerida, void kasutada leiget vett (kuni
30 °C), ja hédavajadusel on lubatud seebilahuse (pH 5.5-8.5) kasutamine. Peale
seda tuleb toodet pesta puhtas vees ja kuivatada kergelt kéetud, pimedas ja hasti
ventileeritud ruumis, eemal soojus- ja UV kiirguse allikatest. Puhastusvahendeid,
surve- ja aurupesureid ei tohi kasutada. Kui metallist toode on vaga maardunud,
Véib kasutada peent harja. Marjad metallist tooted véi foodere oscd tuleb

kuiva riidega tle pthkida ja kvivatada eemal

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Hoia toodet originaalpakendis ja kaitse seda kahjustuste ja ilmastiku
méjude eest: ofsene paik Igus (UV kiirgus), k ilised foimeained,
séovitajad, lahustid (happed), korrodeeriv keskkond (kérge soolsus),
abrasiivsed lisandid, niiskus, krged ja madalad temperatuurid, teravad
servad jne. Ara hoiusta toodet Gleliia kokkukeeratuna voi kokkusurutuna
ja @ra kunagi hoiusta seda enne péhjalikku kuivatamist.

ELUIGA

Toote eluiga séltub i i tia t, kus seda kasutatak
Eluiga véib Itheneda véliste majurite (niiskus, temperatuur, UV kiirgus jne)
toimel ning ebadige hoiustamise ja hoolduse tottu. Toode véib juba selle
esimesel kasutuskorral kahjustuda sellises ulatuses, et see tuleb kasutuselt
kérvaldada. Eluiga on maaratletud ilma kulumist ja mehaanilist kahjustumist
arvesse votmata ning arvestades kaiki siinkirjeldatud olemuslikke tingimusi.
Tekstiilist personaalsete kaitsevahendite, julgestusvoéde ja kéite eluiga on

15 aastat tootmiskuupdevast ja 10 aastat nende esimesest kasutuselevotust.

SINGING ROCK’i GARANTII
3-aastane garantii materjalidele i foofmlsdefekhdele Gcrcnhl eikata

tavapérasest kulumi jare i kasutusest,
keelatud taiendustest ja ebadigest ho\ustumlsesf hngltud defekte.

Kasutaja ohutuse jaoks on hadavaijalik, et need juhised on télgitud selle riigi
keelde, kus toodet kasutatakse ning teise riiki edasimiigi korral sihtriigi keelde.
Euroopa Liidu vasfavuskmmfus /a kaasaegsed foofega seotud

fid on lavad lehel wwwisir -om.

LATVISKI

Neizmantojiet $o produkty, pirms neesat ropigi
izlasijusi un sapratusi $os noradijumus.

Sis produkts ir individualas aizsardzibas ||dzel<||s (\AL) kas c\zsurgc: cilvékus pret
kritiena risku no augstuma. Tas ir p & un sporta kapsanai.
Siinstrukcija ilustré produkta ||etosunas veidus. Tikai dazi no patreiz zinamiem
nepareizas vai aizliegtas lietosanas veidiem ir paraditi izsvitrotajas diagrammas.
Eksisté daudszi citi nepareizas lietodanas veldl kurus nav |espe|cm| uzskmhf

vai put |edomuhes Atlauﬂ ir tikai di un

n i ir aizliegti, jo var

<it fraumas vai navi. Ja rodas problémas ar& produkta lietosanu vai

ja nesaprotat $os noradijumus, 10dzy, sazinieties ar SINGING ROCK.

Jebkuras darbibas augstuma ir bistamas, tas var izraisit traumas vai

navi. Lietojot $o produktuy, jUs apzinieties visus $os riskus un uznematies

atbildibu par jebkadiem bojajumiem, ievainojumiem vai navi, kas var rasties

i produkta lietosanas rezultata. Ja nevarat uznemties atbildibu par Siem

riskiem vai nesaprotat $os noradijumus, lodzy, nelietojiet S0 produktu.

APRIKOJUMA APGERBSANA
Pievelciet lences spradzés (skat. Attélu Nr. 2) un parliecinieties, ka Jums tas ir értas;

tas nedrikst bt ne parak ciedas ne ari parak brivas. Lences nedrikst bot parkrustotas.

LIETOSANA

So produktu var droéi lietot tikai tad, ja esat atbilstosi apmacits

vai ja j0s pastavigi uzrauga atbilstodi apmacita un kompetenta

persona. Produkta lietotja veseliba, ka ari psihiskais un fiziskais

stavoklis var ietekmét drodibu parastas un arkartas situacijas.

Parbaudiet & produkta savietojamibu ar citam josu inventara komponentém.
Nepiemé produktu kombinacijas lietodana drodibas kédé vai bojajums

kuda no drosibas kédes komponentém var novest pie nopietnam vai pat fatalam

sekam. Lidzy, izméginiet visu aprikojumu droda vietq, neradot kritiena risku.

Produktu izmantojiet ar dinamisko kapsanas virvi (EN 892) vai ar zemas stiepes

virvi (EN 1891). Ja to lieto tikai kopa ar statisko inventaru (Via Ferrata, statisko

virvi, cilpam...) un ja pastav kritiena risks, ir svarigi drosibas sistéma lietot trieciena

absorbétajus EN 958, lai samazinatu potencialo trieciena slodzi. Vienmér

izvélieties drosu enkurpunkty, parliecinieties, ka zem jums ir pietiekami daudz brivas

vietas, un lai jebkurs brivais kritiens (kritiena garums) botu péc iespéjas isaks.

lesakam lietot cilvékam piemérotos klimatiskajos apstaklos. Mitri un ledaini (ziemas)

apstakli var apgritinat darbibas, kas saistitas ar drosibas jostas pieregulésany,

bet to ietekme uz drosibas jostas izturibu ir nenozimiga. Lai nodrosinatu vislabako

iespéjamo produkta apkopi un kontroli, més iesakam to lietot tikai vienam lietotajam.

EKIPEJUMA PARBAUDE

Pirms katras lietoSanas parbaudiet:

« parliecinieties, ka produkts ir piemérots lietoanai,
pilna komplektacija un darba kartibg;

« parbaudiet visas produkta dalas, pat mazak pieejamas vietas;

* parbaudiet tas dalas, kas var nolietoties atrak vai kas biezi

saskaras ar citam virsmam vai IAL (piesaistes punkti).

Tekstilmateriali: parbaudiet, vai nav iegriezumu, nodilu$o viety,

lietosanas un no S 5, Nepareizas labadanas, augstas
temperatiras, kimisko vielu v. c. izraisitu bojajumu.

+ Suves: parbaudiet, vai tas nav atirusas, sapléstas, nodiludas vai valigas.

* Metdla un plastmasas sastavdalas: pienacigs darba stavoklis, deformacijas,
plaisas, UV starojuma izraisita korozija/degradacija, asas malas, bojajumi,
ko izraisijusi augsta temperatira, parmérigs materiala zudums.

* Markéjums: salasamas etiketes un skaidra produktu identifikacija.

Lietosanas laika paraudiet:

« parliecinieties, ka atseviskas sistémas dalas atrodas pareiza
pozicija un viena otru negativi neietekmé vai netraucé;

« parliecinieties, ka skavas, karabines, regulésanas un
stiprinasanas elementi ir pareizi uzstaditi un nostiprinati, ka
virve ir pareizi sasieta un ka viss ir nevainojama stavokli.

Partrauciet lietot produkty, ja:

« tam ir jebkadas bojajumu pazimes;

* jumsirSaubas par ta stavokli;

+ tas tika izmantots smaga kritiena apturésanai;

+ takalpodanas laiks ir beidzies;

* j0s nezinat ta lietodanas vésturi.

iniet p iju un giniet to labot pasi.

.
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APKOPE, TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

Produktu var mazgat ar firy, majsaimniecibai piemérotu Gdeni. Ja péc mazgasanas
tas joprojam ir netirs vai to nepieciesams dezinficét, var izmantot remdenu

deni (lidz 30 °C) un, ja nepieciesams, ziepju skidumu (aptuveni pH 55-8,5).

Péc tam produkts jaizskalo tira Gdeni un jaizzavé méreni silta, tumsa un labi
védinama telpg, prom no karstuma un UV starojuma avotiem. Nedrikst lietot
mazgasanas lidzeklus, spiediena vai tvaika mazgatajus. Ja metala izstradajums

ir loti netirs, var izmantot smalku birstiti. Slapji metala izstradajumi vai detalas
j@noslauka ar sausu dranu un janosusing, nelikt blakus tiediem siltuma avotiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Uzglabaijiet produktu originalaja iepakojuma un pasargajiet to no bojajumiem
un laikapstaklu ietekmes: tiesiem saules stariem (UV starojums), kimiskam
vielam, kodigam vielam, skidinatajiem (skabém), kodigas vides (augsta saluma
pakape), piemaisijumiem (abraziviem materialiem), mitruma, augstas un
zemas temperatiras, asam malam, vibracijas u.c. Nedrikst uzglabat produktu
parmérigi savitu vai saspiesty, ka ari uzglabat to pirms ripigas izzavésanas.

KALPOSANAS LAIKS
Produkta kalpo$anas laiks ir atkarigs no lietosanas intensitates un vides, kura tas
tiek lietots. To var samazinat aréja ietekme (mitrums, temperatira, UV starojums
utt), ka ari nepareiza uzglabasana un apkope. Jau péc pirmas lietosanas reizes
produkts var tikt sabojats tiktal, ka tas ir jGiznem no lietodanas. Kalposanas laiks ir
norcdds nenemo| éra nodilumu vai mehaniskus bojajumus un ievérojot visus Seit
Tekstilmaterialu IAL, iekares sistému un virvju kalposanas
\o\ks irls gcdl no |zgorovosanos dienas un 10 gadi no pirmas lietosanas dienas.

SINGING ROCK GARANTIJA

3 gadu garantijq, kas attiecas uz materialu un razodanas defektiem. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas radusies parasta nolietojuma, nolaidibas,
nepareizas lietodanas, aizliegtu modifikaciju un nepareizas uzglabasanas dél.

Lietotaja drosibai ir svarigi, lai sie noradijumi batu tulkoti tas
valsts valodq, kura produkts tiks lietots, ka arf gadijumag, ja to
pardod talak arpus sakotnéjas galamérka valsts.

ES atbilstibas deklaracija un jaundkie ar izstradajumu saistitie
dokumenti ir pieejami vietné www.singingrock.com.

NO-PYCCKMH

Mepen

ThCA CO BCEMU 1Y
[aHHbI NpoAyKT NpeacTaenseT cobor CpeacTso MHAMBMAYaNbHON

3awmTbl (CM3), koTopoe 3alupLL@eT OT pucka NaAeH!s C BbICOTbI.

OH npeaHa3HayeH ANA anbnUHU3MA U CNOPTMBHOTO CKaNonasaHus..

B MHCTPYKLMN Ha PUCYHKaX NOKa3aHbl BO3MOXHBIE BapUaHTbl UCMOMb30BaHMs!
[A1aHHOI NPOAYKLMK. Taloke Ha PUCYHKaX MoKa3aHs! HEKOTOPbIE (Aaneko

He BCE) BapUaHTL! HENPaBHULHOTO MCMOMb30BaHMS AKUMMPOBKMA, ANS

HaIMISIHOCTY OHM NepeqepkHyTI. Cnonb3yiTe AaHHOE U3aenue TonbKo

B COOTBETCTBUM C Henepe4epkHyTLIMM pucyHKamu. Jllo6oe apyroe

ncnonk: MoxeT K HECHACTHOMY Cryyalo, BNNOTL A0
CMepTenkHOro ucxoaa. ECriv y Bac BO3HMKIN NPOBiembl C UCTONb30BaHUEM
POAYKTa UMK MOHMMAHNEM KaKOrO-NMBO 13 MyHKTOB AAHHO MHCTPYKLMM,
noxanycra, cBskuTech ¢ npoussoautenem, komnauen SINGING ROCK.

TNio6asi paGoTa Ha BLICOTE ONAcHa 1 MOXET MPUBECTY K CEPbE3HbIM TPaBMaM

WM cMepTy. Vcnorb3ayst aHHbI MPOAYKT, Bbl COMALLAETECh MPUHSTL BCE
COOTBETCTBYIOLLNE PUCKY 1 HECETE NMYHYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a Ml0GO YiLEPE,
TPaBMy WM CMEPTb, KOTOPLIE MOTYT BO3HUKHYTh B CBSI3U C UCONB30BAHNEM AAHHOMO
npoaykTa. ECrin Bbl He MOXETE MPUHSTL Ha CeGs OTBETCTBEHHOCTb 38 3TH PUCKM

VI He MOHMMAETE YKa3aHui B aHHO UHCTYKLIM, HE UCTIONb3yiTe 3TO u3nenme.

HALEBAHVE PEMHEW BE30MACHOCTU

BaTsHUTe peMHM B Npsikkax (CM. puc. 2) n ybeautecs, 4To
OHM XOPOLLIO CUASAT; HE AOMKHBI BbITb CIIALLKOM TYrUMM Uk
©cB0GOAHBIMU. PEMHM He JOMmKHbI BbiTb NEPeKpyYEHbI.

SKCNNYATALUMA

Be3onacHoe 1CToNb30BaHMe U3ernis BOIMOXKHO TOfbKO B TOM Crly4ae, eCiu Bbl
npoiiaeTe creumansHoe oBbyyeHne uni GyaeTe HaxoAUTLCS MO NOCTOSIHHBIM
HEMOCPEACTBEHHBIM HaBMIOAEHNEM NPO(ECCHOHATBHO OBYHEHHOTO 1 KOMMETEHTHOMO
nmua. COCTOsIHUE BaLLIETO 340POBbS, NCUXUYECKOE U (HM3NIECKOE COCTOSHUE BaXHO
Anst 6e30MaCHOTO UCTONL30BaHNS M3AENWsi B 0BLIMHOM PexuMe 1 B cryyae Yrl.
YBEANTECH, YTO YTO PA3NUYHbIE BNEMEHTBI KUNMPOBKM COBMECTUMBI APYT C APYTOM.
Vicrons30BaHie HenpasurbHOM KOMBUHALIM ANIEMEHTOB B CTPAXOBOYHOM Lienu

WM NOBpexXaEHHE N0GOro NeMeHTa CTPaXOBOHHOM LIEM MOXET MPUBECTH

K Cepbe3HOMy HECHaCTHOMY Criyyato Uin cmepTy. Mepen Havanom akcnnyaraumm
npoBepbTe BCE CHapsHKeHNe B Ge30macHoM MecTe, 6e3 pucka NajeHns C BbICOTHI.
PekomMeHayeTcst UCNonb3oBaTh AUHAMUYECKUIA KaHaT Ans ckanonasanus (EN 892)
WNW KaHaT C HU3KUM PacTshkeHUeM C cepaedHukom B obonouke (EN 1891). Ecrin

B CTPaxOBOYHY!O LEMb BKITKOYEHO TOMLKO CTATUMECKOE CHAPSHKEHUE (Hanpumep,

Bua deppara, KaHaTbl C HU3KMM PACTSIKEHIUEM, NETIN...), B CIly4ae MOBbILLIEHHOTO

pUcKa cpbiBa HEOGXOZIMMO AONOMHNTENBHO UCNONB30BaTL aMOPTU3ATOP PbiBka
EN 958 - ans cHwxeHWs cunbl AMHaMUYeckoro pbiBka. Beeraa Buibuparite
HafleXHyI0 TOUKY Onopkl, y6eauTecs, 4To noa Bammu ecTb Heobxoaumoe ceoGoHoe
NPOCTPaHCTBO, 1 NOCTapaiiTeCh CBECTV ANMHY NaAEHUA K MUHUMYMY.
PexoMeHAyeTCA AN UCNONb30BaHMS B 0GbIYHBIX KITMMATAHECKUX

YCToBUsX, IPUeMNeMbIX Ans yenoseka. Bnara unu nsmoposs MoryT

3aTPyAHUTL MaHUNYNALMAN NPY 3aTSIMBAHUN PEMHS! B NPSHKKaXx, OHaKo Ha
YHKUMOHAIBHOCTL MNi NPOYHOCTE KPEMIEHMS OHM BITMSIKOT HE3HAUNTENBHO.

[Ans oBecneyernst HanmnyuLwero 0GCNyXXBaHNs 1 KOHTPONA U3AENNS Mbl
PEeKOMeH/1yeMm, 4ToGbI OHO MCTONL30BANOCh TONLKO OAHMM NOMb30BATENEM.

MPOBEPKA CHAPSXXEHUA
nepen

HaXOOWTCS NN 3ienne B NPUTOAHOM AANA UCTIONb30BAHMS COCTOSHIAM,
B MOMHOI KOMMNEKTALMN 1 OMKHBIM 0GPa3soM (DyHKLOHNPYET;
COCTOSIHME BCEX ANIEMEHTOB U3eNNsi; 1aXe B TPYAHOAOCTYMHbLIX MecTax;
obpatute 0cobeHHOe BHUMaHNE Ha 4acTy, NOABEPKEHHbIE
Bonee 6bICTPOMY M3HOCY MM HACTO KOHTAKTUPYIOLLIVE C
Apyrimm nosepxHocTamu unn CU3 ( mecta npuessky).
TekcmunbHbIl Mamepuan: NPOBEPLTE HanM4Me Nope3os, NPOKONOB,
NOBPEX/AEHWIA, BbI3BaHHBIX B PE3YrLTaTe UCMOMNb30BaHUA U yCTapeBaHis,
HEMPaBUIBHOTO XPaHEHIS], BLICOKOW TEMMEPATYPbI, XUMUYECKUX BELLECTB U T4,
CuugKu: NPOBEPLTE LINOCTHOCTb, U3HOC M MPOY.
Memannudeckue u nnacmuKosble KOMIIOHeHMbI: NPOBEPLTE Haanexallee
COCTOsIHME, AehOpMaLMIo, HaNMuMe TPELLVH, KOPPO3UK/paspyLLEeHNe o
BO3AENCTBIMEM YribTpacuoneTa, Hanu4mMe OCTPbIX KPAeB, Hanu4mMe NOBPEXAEHUA
OT BO3AEVCTBISA BLICOKO! TEMMEPaTypbl, Ype3MepHYIO yBbinb MaTepuana.
Mapkuposka: pasbopymBOCTb 1 YeTKas MAEHTUdMKALUMS n3nenvs.
npoLecce 3KcnyaTaumun:
ybeauTech, HaxofATCA N OTAEMNbHbIE HaCTU CHaPSHKEHWS
B MPaBUITbHOM NOMNOXEHNM 1 HE OKa3bIBaKOT N OHW B3aUMHOTO
HEraTMBHOTO BIVSIHUS UMK NOMEX APYT APYTY;
yBeauTecs, 4YTo NPXKNA, kapabuHbl, PEryNMpOBOYHbIE U KpenexHbie
3MeMeHTbI NPaBUNbHO YCTaHOBNEHb! W 3aKPEneHbl, KaHaT NpaBuIibHO
NPUBA3aH 1 BCE HAXOAWUTCA B MEANbHOM COCTOSHUM.
He ucnonwayite nspenve, ecnu:
MMeeT Marneiilune NpU3Haky NOBPEXAEHMS;
Y BaC €CTb COMHEHMS! B COCTOSHUN U3AENVs;
V3[IeNs UCTILITANO PLIBOK NPM CPbIBE;
MCTeK CPOK €ro aKCnyaTaunm;

Bbl HE 3HAETE UCTOPWIO SKCTyaTaLyn U3Aenist.
; niobble KOHCTpYKUUM
VN PEMOHT U3AENNUA CBOMMMU CUNamu.
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OBCNY>XUBAHUE, YACTKA U OE3UH®EKLUUA

W3anenvne moxHo cTupaThb B Boge ,6bIToBoro" kauecTsa. Ecnv Heobxoguma
OONONHUTENbHAA O4NCTKa UNn ugenve HeOGXOﬂMMO npOﬂeGMHd)VILlMDOEaTb,
MOXHO NCNONb30BaTh Tennyio Boay (Makc. 30 °C) u, ecnm 310 abconioTHO
HeobxoanMo, MbinbHbIA pacTeop (npumepHo pH 5,5-8,5). Mocne ouncTkn
uspenve HeOsXOﬂMMO NPOMbITH BOnbLUMM KONMYECTBOM YNUCTON BOAbI

W BbICYLUNTb B TEMHOM NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHUA, BOANWN OT NPAMbIX
WCTOYHMKOB Tenna nnn yl'lepal*)MOﬂeTa. ,Elnﬂ OYUCTKM HENb3s NCNoNb3oBaTh
MOKLKne CpeacTsa, annapartbl Ans OMUCTKW NOA AaBNeHNneM 1 Napoo4ucTuTenin.
Ecnu metannuyeckue KOMMOHEHTbI CUNbHO 3arpsisHeHbl, MOXHO yaanuTb
rpsAsb MSIrKO U.leTKOVI. BnaxHble MeTannm4eckue KOMMOHEHTbI HSOGXODVIMO
npotepeTb CyXOl;N TKaHbIO U BbICYLUUTE BAANW OT NPSAMbIX UCTOYHMKOB Tenna.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

XpaHuTe U3nenve B OpUrHanbHOI ynakoBke 1 GeperuTe ero oT NoBpexaeHuit

1 BO3AEVCTBNSA OKPYKaloLLEl Cpeabl: MPAMbIX CONHEYHbIX Nnyyeit (YP-nanyyeHus),
XUMWYECKUX BELLIECTB, KOPPO3MIHBIX BELLECTB, PACTBOPUTENEl (KUCMOT),
arpeccuBHbIX Cpef (BbICOKas CONEHOCTb), rpasu (abpasvsos), Bnaru, BLICOKUX 1
HU3KNX TEMNepaTyp, OCTPbIX Kpaes, BUGpaLmii v T.4. HeaonycTumo xpaHnTe usnenvs
B CUINbHO CKPYYEHHOM UM CKAaTOM COCTOSIHUM, @ Tak e HEIoCTaTOYHO MPOCYLLEHbIM.

CPOK 3KCMNYATALMA
CpoK 3KCTyaTaLym U3enis ONpeAensieTcs UHTEHCUBHOCTBIO 1 YCNIOBUSIMM
akcnnyataumn. Cpok SKCryaTaLyy CHIDKAETCS MOl BOAENCTBIEM BHELLHNX
hakTopoB (BNaXHOCTb, Temnepatypa, YO-usnyyexne u T.4.), a Takke

PaBUIBEHOTO X v o6c; . Yoke Npu NepsoM MCronb3oBaHi
MOTYT BO3HWKHYTb MOBPEX/EHWS, YTO COKPATUT CPOK Criy6bl M3aenvisi npn
NepBOM 1CTonb30BaHuM. CPok 3KCTnyaTaumy ykassiBaeTcs 6e3 yueta usHoca
wnn KVX MOB 1, Npu cot BCEX YCIMOBWN, YKa3aHHbIX
B [laHHO MHCTPYKLMK. CpoK aKcnnyaTauum TekCTunbHbIX CU3, peMHeit 1 kaHaToB
cocTasnsieT 15 net ¢ aaTkl M3roToBneHs 1 10 NeT ¢ AaTbl NEpPBOro UCNONL30BaHMS.

TAPAHTUA SINGING ROCK

3 roga rapaHTuM Ha NPOV3BOACTBEHHbIN Bpak, 1 Bpak MaTepuanos.
apaHTnsi He PacnpoCTPaHSETCs Ha AedIekTbl, BbI3BaHHbLIE M3HOCOM,
HeBpexHbIM 0BpalLeHnem, HenpaBumbHOI 3KCMNyaTaumnen, BHECeHNs
V3MEHEHWI B CHapshKeHWe U HENPaBUIbHOE XpaHeHue.

Ana T0/1b3 HeC IMO, YmMOBbI 3MU UHCMPYKUUU 6binu
nepeeederbl Ha oghuyuanbHbIU A3bIK CMpaHsl, 8 KOmopou 6ydym ucrob3068ambcs
CU3, daxe e crydae neperpodaxu 3a cmpaHb!

C ¢ cc Ui Hopmam u

BoKymMeHmayuro 1o u3desnuro MoXHo Halimu Ha calime www.singingrock.com.




